
Megielenik minden hö e l se jén  
^  Szerkesztőség és kiadóhivatal i 
Budapestt VL kér., Podmaniczky 
utca 6. szám. Telefonszám I4ő2?־. 
Előfizetési ára az O. M• 1• K. £• párt- 
fogó tagdíjjal együtt egész évre i 
20 korona, diszkiadásban 30 korona. 
Egyes szám ára x 2 és 3 korona.

ZSIDÓ-IRODALMI, MŰVÉSZETI, TÁR- 
SADALMI - ÉS - KRITIKA I - FOLYÓIRAT-
Az O. M. 1• K. E. kulturbizottsá- 
gának közreműködésével szerkeszti

DR. PATAI-JÓZSEF

görögök izgatásai folytán Caligula elrendelte, hogy 
szobrát a jeruzsálemi tem plom ban felállitsák és 
föistenség gyanánt tiszteljék, a szent város népe 
felkerekedett véneivel, hogy felkeresse Petroniust, 
Sziria helytartóját és felemelje erős, elszánt tíltakozá- 
sát a m eggyőződéséttám adó rémes m erénylet ellen. 
Táborhelyről táborhelyre követte a népözön 
Petroniust 40 napon át, szántatlanul hagyták föld- 
jeiket, elkészülve éhínségre, végpusztulásra. M ikor 
Petronius végre is belátta, hogy meg kell hall- 
gatnia a vének küldöttségét, ezek égostromló sza- 
vakkal tolmácsolták előtte lelkűk igazát. Alexán- 
driai Philo megörökítette szám unkra e szavakat, 
melyek évülhetlen dokum entum ai a zsidóság fegy- 
vertelen heroizm usának. ״ E lhagyjuk házainkat, 
földjeinket, kincseinket, minden vagyonúnkat, át- 
engedjük nektek és még ügy fogjuk érezni, hogy 
mi kap tunk  ajándékot, csak azt az egyet kérjük: 
istentiszteletünkön ne történjék változás . . . Mi 
békeszeretők vagyunk, ez m ár nevelésünkben 
gyökerezik, nem fegyveresen, hanem  hátra tett 
kezekkel, m int a foglyok — és fegyvertelenül 
jöttünk elébed. Azt halljuk, hogy sok katonaság, 
gyalogság és lovasság van kirendelve ellenünk, 
ha a szobor felállítását m egakadályozni kisérelnők. 
De m inek a fegyveres erő ? Mi m agunk fogjuk 
— mint kitűnő áldozárok — feláldozni a miéin- 
két, mert nem viselhetjük el, hogy a láthatatlan  
Egyisten szentélyében faragott kép találjon helyet. 
M eg fogjuk ölni testvéreinket — mi testvérgyíl- 
kosok, meg fogjuk ölni hitveseinket, mi feleség- 
gyilkosok, meg fogjuk ölni gyerm ekeinket — ez 
ártatlan ifjúságot — mi gyerm ekgyilkosok és 
vérük árjában veszünk halálfürdőt megtisztulásul 
m agunk, kik  tiszteljük Istent és m egadjuk a tisz- 
teletet a Császárnak. . . .  A görög hagyom ány a 
Gorgófőről regél, melyre aki rátekint, megdermed. 
Mi ezt a mese koholm ányának tartjuk , de azt

HEVESI SIMON: HEROIZMUS
Jétségtelen, hogy a heroízmus fogalma 

a hadviselés történelmi fejlődésének 
útján bővült tartalom ban és módo- 
sült értékeiben. A  heroizmus lénye- 
gét a mi napjainkban abban kell 
lá tnunk, hogy a kötelességteljesi- 

tésben elm együnk a végletekig, nem ism erünk 
habozást és félelmet, el vagyunk szánva és ké- 
szülve mindenre és a veszedelmeknek, melyek 
fenyegetnek, m ikor helyünkön m egállunk és mikor 
kötelességünket teljesítjük, nem tulajdonítunk na- 
gyobb jelentőséget, nem engedünk nagyobb ha- 
tást kedélyünkre, őrizkedünk attól, hogy a rémü- 
let tömegszuggesztiójának, az erkölcsi értékek 
devalvációjának megindítói vagy terjesztői legyünk. 
M inden ember hozzájárulhat a tömegérzület szi- 
lárdságának biztosításához az ő egyéni m agatar- 
tásával. V an fegyvertelen heroizmus is, amely 
nem kevésbbé elismerésreméltó, m int a fegyveres 
hősiesség. V agy talán nem érdemli meg a hero- 
izmus nevét az apának  lelkiereje, aki ném án és 
hősiesen viseli gyászát, ha az rá  van mérve, nem-e 
heroizmus az anyának  önm aga fölött aratott győ- 
zelme, m ikor elfojtja szíve aggodalm át? Óriási 
erő a nemzet életében a közérzület egysége és 
rom bolatlan szilárdsága, mely a polgári és családi 
élet köréből k ihat a harcvonalban álló hősök 
szívébe, karjába.

A zsidó fajt a történelem ebben az értelemben 
nevelte, megkövetelte tőle, hogy ne ismerjen meg- 
alkuvást, ingadozást, elvfeladást, ne ismerje az 
ellenállóképesség és akarat összeroppanását az 
utolsó lehelletíg. A  monotheízmus eszméje hatal- 
más elvnek bizonyult a passzív heroízmus érc- 
vonásainak kírögzitésében.

A fegyvertelen heroízmus gyönyörű példáját 
őrizte meg Philo a Caligulához menesztett kül- 
döttségről szóló em lékiratában. M ikor az alexandriai
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TELEKES BÉLA:
HARCI ZSOLTÁR

DÁVID 74. ZSOLTÁRA

Óh eltaszühatsz-e minket magadtól 
Nagy küzdelmünkben^ ég és föld királya?! 
Szent haragod mennyköve a magasból 
Lesujthat-e a Te meződ juhira? 
Gyülekezeted ne jutna eszedbe 
S hogy annak csak Te vagy őrzője^ Te?! 
És ne gondolnál a Te szentélyedre^
Mit ellenségünk porba döntene?!

Emeld föl lábad tipró pusztitásraf 
Pusztulására ellenségeinknek 
Kik Íme mindent pusztulásra szánva 
Te híveiden vadul rajtaütnek*
Oh halljad  ̂ szájuk mily gazul szidalmaz^ 
Miként gyaláznak Tégedt Istenünk!
Oh sújtson rájok balodé a hatalmas 
Es jobbodat óh nyújtsad minekünk!

Tiéd a nap és a Te birodalmad 
(Az éj s a nappaU Te adsz fényt meg árnyat 
Minden határát e földnek Te szabtad 
És nyár és tél a Te szavadra támad* 
Emlékezzél meg rólunk  ̂ óh nagy Istem 
Midőn ezer szítok kél ellened 
S eszelős népek romlott szíveikben 
lm meggy alázzák a Te nevedet!

Ne feledkezzék meg a Te szent hatalmad 
Gyermekeinknek ártatlan szívérül!
Urunké gerléid életét ne adjad 
Fenevadaknak gyilkos gyönyöréül!
Tekints e földre! Száz sötét zugába 
A  kegyetlenség fészkelt ím bele 
Ne vesszen el szégyenvallásra szánva 
Harcosaidnak vérző serege*

Dicsérjen Téged a küzdő s az árva^
Kelj védelmére a Te szent ügyednek?
S gondolj a gazok gy alázó sarára 
Mit eszelősen ím nevedre vetnek,
S gonosz szaváról ellenségeinknek 
S háborgásukról mely tör ellenünk 
S mellyel mind vakmerőbben keserűnek. 
Ne feledkezzél meg, óh Istenünk!

hísszükt vannak esem ények, m elyek a Gorg^ófő 
hatását gyakorolják, m ert mi, ha m árványszobor 
állíttatnék föl erőszakkal Jeruzsálem tem plom ában, 
annak  láttán  m egderm ednénk, élettelenség fogná 
el testünk minden tag ját a borzalom és iszonyat 
hatása alatt

M indenki érzi a meggyőződés és a végletekig 
elszánt érzület és vasszilárdság erejét e szavakban, 
m elyekben a zsidóság fegyvertelen heroizm usa 
az örökkévalóságba véste m agát. Ez a heroizmus 
akkor az isteneszmének szólt. De amily szent 
előttünk az Egy isteneszme, épp oly szent előttünk 
a honfiúi kötelesség! Philo Izrael nevét ״ Istenlátó- 
nak" m agyarázza. ״ H a a szülők és elöljárók 
látása — úgym ond — az embert erkölcsösségre 
bírja, m ily nagy tám asztéka lesz a derekasságnak 
és erénynek, látni a végtelen istenséget, a legfőbb 
jót, szépet, boldogat és üdvöst, mely jobb a jónál, 
szebb a szebbnél, boldogabb a boldognál, üdvösebb 
az üdvösségnél és m elynek tökéletességét, ha az 
egész égbolt tagolt hanggá válna, sem volna 
m ódunkban kifejezni.^^ így kell a hazának képétf 
szentséges fogalmát mindenkor látni és e látásból 
küzdelemben és győzelemben, polgári kötelességben 
és a harcmezőn hőslelküséget meríteni.

Fajilag arra vagyunk nevelve, hogy a fegy- 
vertelen heroizmusban is, m ely a polgárnak 
kötelessége, kivegyük részünket. A  fegyveres 
hősiesség csodaemlékeivel telve vannak m últúnk 
történetkönyvei, a biblia emléklapjai, a M ák k á־ 
beusok dicsősége pedig csillagbetükkel van a hír 
könyvébe föl jegyezve, harcvonalban álló fiain- 
kát azoknak  szelleme ih le ti; de akik  itthon van- 
nak , legyenek a polgári heroizmus m intaképei! 
Érdekes, m ennyire hasonlítanak egym áshoz az 
idők! A  kósza és üres rém hírek előtt behódolni 
kész hangulatot m ennyire perhorreszkálja m ár 
Jerem iás próféta: ״ A szívetek pedig ne gyöngül- 
jön el és ne féljetek a hír m iatt, mely hallatszik 
az országban, még ha jönne is a hír ismételten 
az évben egyre-másra, hogy erőszak tört az or- 
szágra, parancsnok parancsnok utáni** Vértezett 
és rendületlen lelkeket akar a próféta, ak ik  nem 
rabszolgái suttogó rém ületnek, nem fölkapói ije- 
delmet süvítő hazugságnak, nem barátai lelketlen 
túlzásoknak, nem élvezői és szítói tömegrémület- 
nek, nem előinalói m egfutóknak és szaladóknak, 
kötelességhagyóknak és gyám oltalanoknak, hanem  
bátrak  és erősek, akik  veszéllyel is szembenéznek, 
bátorságban példát adnak, nem dobják m agukat 
m artalékul minden hatásnak, nem hívei a csügge- 
désnefc és kishitűségnek, nem lankadnak  egy- 
ham ar, hanem  bíznak az igaz ügyben és hisznek 
az igazság Istenében. M intha csak nekünk is 
szólna bölcs és szentséges szózata ! M int a prófétai 
tanítás tolmácsa és m int a zsidó lélek heroizmusá- 
nak  ismerője azt kívánom  én, legyen a m agyar 
zsidóság e történelmi nagy időkben ősei szellemé- 
hez m éltóan kötelességtudó a harcmezőn és példa- 
adó a polgári heroizmus terén.
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Lasag:e]: Józsua megfállitja a napot. (R ézm etszet. A  Magyar Zsidó M úzeum tulajdona.)

cokra^ birtokolt földek elfoglalására, ellenséges 
népek és hadak  legyőzésére. Ehhez higgadt és 
minden lépést megfontoló bölcs hadvezér! elme 
kell.

Ezt akarta Lilién Józsuájában kifejezésre juttatni. 
N em  a legenda Józsuáját, aki megállítja a napot, 
m int Lasage és Arm stead rézkarcain, vagy aki 
az Ur angyalával beszél, m int Julíus Schnorr met- 
szeteín. Hiszen ezek a legendák csak mellékes 
epizódok Józsua egyéniségének népies megvílági- 
tásában. A  vitéz harcosok élén kardját merészen 
forgató Józsua is távol jár a lényegtől. Józsua 
m int Mózes tanítványa, bölcs volt és vezér, szel- 
lem és erő egyesítője. M arcona alakja szinte 
embörfölötti erőt, rettenthetetlen energiát fejez ki, 
de szemében van valam i a prófétából, a látnok- 
ból is.

Ez a Lilién Józsuájának belső igazsága.
De meg kell em lékeznünk a külső igazságról 

is. Csak reá kell néznünk például Burgkm air 
fametszetes trilógiájára, ahol Józsua aféle sisakos- 
pajzsos germán Gunther, vagy Lasage rézkarcára, 
ahol Józsua róm ai hadvezér is lehetne. Lilién 
Józsuája arcával, viseletével első pillanatra elárulja 
a zsidót és tanúságot tesz a mély kortörténeti 
tanulm ányról, am ely a nagy művésznek minden 
bibliai illusztrációjában érvényre jut. fP . J*)

LILIÉN JÓZSUÁJA
— MŰMELLÉKLETÜNKHÖZ -

[ ehéz, kom or tekintettel, félig m agába 
mélyedve, félig a távolokba merülve 
néz Józsua hadvezér, a harm incegy 
kanaán íta  király hatalm as leverője. 
A  taliszszerú kefiját leszorító díadém 
m intha összefogó pánt volna a hóm- 

loka körül, m elynek idegeit nagy és terhes gon- 
dolatok feszítik. A  merőlegesen ég felé tarto tt 
kard m intha csak szimbólum volna a kezében, 
iránytű egy honfoglaló nép jövőjének megalapi- 
fásához. A kard csak jelkép, am ely mögött fölé- 
nyes erő, minden akadályt legyűrő hatalom  sora- 
kozik, de nem a személyes vitézség lényeges a 
hadvezérnél, hanem  az a m unka, amely a feje- 
delmi méltóságú fő agyában folyik, a sztratégiai 
lehetőségek elgondolása, a merész tervek meg- 
fogalmazása, am elyeknek sikerétől egy nép világ- 
történeti jövője függ.

így gondolta el Lilién Józsuát, Mózes utódát. 
A  nép felszabaditásához, a testi-lelki szolgaságból 
való kiemeléséhez próféta, apostol kellett, aki 
szabadságímádó fanatizmust, isteni ideálokat olthat 
a lelkekbe. Ez volt Mózes feladata. Józsuának 
vezetnie kellett a fanatizált népet diadalmas har­
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sietett ide-oda az ezer halál között. N em  tudva 
azt^ mi a z : bánata mi a z : fájdalomt halál. Az a 
nagy hév, az a lángolás, mi a szemében égett, 
elöntötte az egész testét. Pici, törékeny tagjai cső- 
dás energiával bírták a fáradalm at. De hát mindez 
természetes volt neki. A hogy kigondolta, ahogy 
gyerm eki agyával elképzelte, m int a nagyok, akik  
tervszerűen harcolnak a gyűlölt ellenséggel. M in- 
den ügy volt. H a fegyvert nem is ak a rtak  adni 
a kezébe, kítervezte ő, hogy vizet hoz. M ert kell 
a víz a nagyoknak, ak ik  eljöttek, hogy felszaba- 
dítsák a zsidót. A  császár küldte őket. Igen, tudja 
a nagyoktól és olvasta is, hogy a császár elküldte 
a katonáit, hogy felszabadítsák a zsidót. És ezért 
kell minden zsidónak is fegyvert fognia. — Az 
A tyuska is üzent, hogy most m ár jó dolguk lesz 
a zsidóknak, de az A tyuska hazudik, az A tyuska 
mindig csak ígér és semmit se ad, csak öli és 
pusztítja a zsidót. De a császár jó, a császár am it 
ígér, azt m egadja . . .  És eljött ő ís, m ert olvasta, 
hogy minden zsidónak csatába kell mennie. A  szülei 
nem engedték, m ert mit keres a csatában egy kis 
leány ?! De ő eljött, m ert eljöttek a bátyjaí ís 
m ind, eljöttek a rokonai mind. S ha innen haza 
ís küldték, hát most m ár nem küldik haza. Vizet 
hoz és az kell.

S a hősök, ak ik  ara tták  és ölelték a halált, 
m ikor újra és újra megjelent köztük, a megváltó 
gyerm eket lá tták  benne, aki hűs italt, égi m annát 
hozott nyikorgó torkukba s halálm egvetést szí- 
vükbe és erőt a karjukba.

Az egész tábor tudta m ár nevét.
— M írjam ! . . • nyöszörgí az egyik . . .
M ária! . . . könyörög a másik.
S míg a hátul jövők karja vonagló kínnal nyúlt 

feléje, a távozók ittasan a víztől, a m ennyei lát- 
ványtól, a lángoló szemektől, bűvös erővel telve 
tértek vissza a sáncba, megífjodva és megacélozva, 
m int ifjú istenek a biztos győzelem hevétől kípí- 
rult arccal. S a gyilkos tüzet okádó halál m ár nem 
arato tt oly bőségesen. M intha nem fogott volna 
a golyó. Pedig oly sűrűn hullt, m int az ólomeső 
télen.

S a sor feléledt. M ert M írjam látása gyógyított, 
piros kötényének győzelmes színe új erőt adott. 
A  vonal feléledt. A  bátorság visszatért. Ú jra zeng- 
tek a vezényszavak, ítt-ott ének hangja kélt.

Egyszerre csak felugrott a sor. S m int a szél- 
vész, az üvöltő orkán a pusztákon át, rohanni 
kezdett. Előre, mind előre. A zápor meglíbbent és 
ritkulni kezdett. A  zápor oldalra dőlt, aztán m intha 
kettévágták volna, hirtelen megszakadt.

— H u j! . .  . H u j! . . . hangzott mind távolabb- 
ról. — A messzíségben dulakodó alakok . . . két 
vékonyka sáv . . .

De még egy robbanás . . . V ihar utáni m ennykő־ 
csapás. Egy gránát csapott le m integy búcsúként 
a betonállások mögött. Csak a kis lányka állott 
még ott, m int egy nadvezér, boldog ámulásssl a 
győzelem felett. De csak egy pillanatra még, aztán

FEJES-BOLDISÁR FERENC:
A KIS MIRJAM

löm böltek az ágyúk. A földön vörös 
tüzsáv gyulladt ki minden másod- 
percben, m intha megnyílt volna a 
pokol s a vihartól terhes felhők a 
földet szántanák. Messze be, a vég- 
teleníg pedig a gépfegyverek kattogó 

puffanása hallszott. A katonák  mélyen beásva pís- 
lógtak ki a fedezet mögül s gyorsan visszakap- 
kodták  fejüket, ha a fegyverük roppanása elmúlt. 
N éha  egy-egy kard villogott, egy־egy éles kiáltás, 
vezényszavak, aztán újra ropogás lent s felül sís- 
tergő srapnelek robbantak. P áran  felkunkorodtak 
a fájdalomtól, aztán szétnyúltak, szétrepültek, vér- 
cafatos sziporkákká gyömöszölten. A  halál síkol- 
tása hangzott itt, akkor ís, m ikor a gyilkos löveg 
kírebbent, hogy öljön s akkor ís, m ikor a messzi- 
ségből ídecsapott, hogy öljön.

A trén lázasan dolgozott. Az emberek éhesek 
voltak és szomjasak. A  puskapor s a harci láz 
kiszárította a to rkokat, a kétnapos folytonos harc 
kíaszította a beleket. S az örökké lemosolygott 
trének csodákat míveltek. Be a tűzbe vitték az 
ételt. Lerakták m índeník mellé, aztán tovaíllantak, 
ha tud tak . S a katonák  félkézzel halált osztva 
kapkodták  be az életadó falatokat. De a torok 
száraz volt és víz kellett, v ízi Es az ís tám adt. 
Egy kis angyal jelent meg piros köténykével, sá- 
padt, vérfoltos arcából kílángoló szemmel és — 
vízeskannával.

A  vonal m ár gyengülni kezdett, a karok  er- 
nyedten csüngtek alá, az emberi fizikum felmondta 
a szolgálatot s az ellenség megérezte ezt. Százszo- 
ros erővel ú jrázták a tám adást. A  golyó sűrű zá- 
porként hullott, m int nyári felhőszakadás. A  srap- 
nelek villantak s közel és távol m ennydörgött a 
lég. — És ekkor megjelent M írjam. Piros kö tény־ 
kével és sápadt, vérfoltos arcából kílángoló szem- 
mel és — vízeskannával. M int egy angyal, m int 
egy megváltó. A  katonák  hasoncsúszva vánszo- 
rogtak hozzá. A  kanna lendült s az em berek fel- 
frissülten csusszantak vissza állásaikba. Százszor 
és százszor térült-fordult a vízzel. Százszor és zász- 
szór frissültek az emberek. Egész vándorlás kélt, 
m intha a rög megmozdult volna s im ára járulna 
a fenoménhez, aki köztük állott piros kötényké- 
vei és lángoló szemmel és vizet osztott. A srap- 
nelek sívítottak, a golyók fütyültek, a zápor fér- 
geteggé vált, a katonák  kunkorodva vonaglottak, 
száz és száz halott a sor m entén, de ezren és ezren 
tértek vissza megífjodottan, erőben dúsan. S a ví- 
harzó aratás közepette piros köténykében és Ián- 
goló szemmel dacosan sétált s hozta és vitte az 
üdítő életítalt a tízenkétéves kisleány.

— M írjam ! — hangzott feléje — M írjam ! . . . 
M á r ia ! . . . M egváltó ! — zúgták a népek . . . 
M ária segíts!

Az ártatlanság naívságával, gyermeki hévvel

508Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



DR. PATAI JÓZSEF:
HÉBER KÖLTÖ ÉS HADVEZÉR

advczcr és költő egy személyben nem 
' volt ritkaság a bibliai korban. Hiszen 

Mózestól, az első zsidó hadvezértől 
zsoltár is m aradt reánk és tőle szár- 
m azik az ókori bibliai költészet- 

^  nek egyik legszebb gyöngye, az 
״ Az jósir^׳ név alatt ismeretes vöröstengeri ének :

״ Szólt az ellenség:
Üldözöm, ütólérem,
O sztogatok zsákm ányt.
Bosszúm töltöm rajtuk.
K irántom  kardom at.
K iirtja őket karom . —
Leheltél lehelleteddel,
S tenger boritá be őket,
Elm erültek mint az ólom 
A  rengeteg vizekben.'^

A  birák korában Debóra, a zsidó vezérnő, 
Sziszera seregének legyőzése u tán gyönyörű diadal- 
éneket zeng, am elyet ״ Debóra éneke** elnevezés 
alatt ism erünk:

״ Az égből harcoltak Sziszera ellen 
A csillagok pályájukból . . .
A kkor pattog tak  a lovak patái 
Ménéi ügetésétől, ügetésétől/^

Az első nagy zsidó király, Dávid, akiről azt 
dalolták a leányok, hogy a filiszteusokat ״ Saul 
leverte ezrivel, de Dávid tizezrível**, egyszersmind 
a világirodalom legnagyobb dalköltői közé tartó- 
zik, aki nem csak csatadalokat szerzett, hanem  
zsoltáraival kifejezésre ju ttatta a lirai költészetnek 
egész skáláját.

A  bibliai kor után, a zsidó állami élet meg־ 
szüntével természetesen nem igen volt alkalom 
arra, hogy költői és hadvezéri talentum egy 
személyben érvényesüljön. A költők maguk ״ a 
füzekre akasztották lantjaikat^׳ és a zsidó vér 
nem a harcmezőn ömlött, hanem a legkülönbö- 
zöbb üldözések gyilkos arénáján. És sajátos vélet- 
len, hogy a középkor első jelentős héber költője 
egy zsidó hadvezér volt, Sámuel Hanágid, aki 
bár nem zsidó csapatokat vezetett, mégis a zsidó- 
Ságért harcolt és a mórok történetében is feljegyzett 
csatáit és diadalait pompás héber versekben örö־ 
kitette meg.

״ Dávid király óta — irja egy héber kritikusa 
— nem szólalt meg a héber lant annyi benső- 
séggel és közvetlenséggel és ily hatalm as fejedelem 
kezében, aki szavaival birodalmat korm ányzott. 
Izrael királyi dalnoka óta nem zengett héber

eltűnt. A  por egy kissé nedvessé vált, am int mész- 
szire repült M irjam . . .

A  vidék elcsendesült, az ágyúknak  még vissz- 
hangja is elmorajlott. A  katonák  visszaszállingóz- 
tak . A teret átvették a vöröskeresztesek . . . így 
akad tak  rá M irjam ra . . .  M ég élt. Egy kissé lihe- 
gett. Pici melle úgy zihált, m ikor elvitték a kö- 
tözőhelyre. O tt m ár várta  egy öreg bácsi, meg egy 
nén i: a szülők, meg egy csomó kicsi: a testvérek. 
Jajveszékelő kiáltásuk elnyom ta még a győzelmi 
ujjongást is. Az öregek m egszaggatták ruhájukat. 
Az apa a szakállát tépte s az anyja sikongott. 
A gyerekek bőgtek s az egész tábor megilletődve 
hallgatta a siránkozást:

— N em  engedtük ki . . . V igyáztunk, mint a 
szem ünkvilágára . . . De elszökött . . . N em  is 
tud tuk  . .  . K erestük . . . O da be nem engedtek . . .  
a tüzbe . . .

— M irjam ! — M irjam ! — üvöltötte az anya . . .  
M it csinálok én M irjam nélkül.

— Vi . . .  zet . . . !  — hörögte a sebesült angyal 
s a vér kibuggyant ajakán.

Szempillantás alatt ezer csöbör állott ott tele 
vízzel. A  katonák, k ik  mind ittak  az ő üdítő 
kannájából, tehetetlenül álltak ott ezernyi csöbör- 
rel. A  beteg ajkához sem tud ta emelni a kristály- 
p o h a ra t . . .

Ví . . . ze . .  . t — hörögte s a  vérhólyagok bugy- 
borékoltak szájából.

A  katonák  felüvöltöttek a fájdalomtól. A  szülék 
őrjöngve vetették m agukat a sivár tábori ágy 
mellé s a földön hem peregtek a kíntól, mert Mír- 
jam utolsókat vonaglott. R ángott egyet, aztán 
hirtelen elnyúlt.

A  sok ezer szív a szájpadláson vert, az arcok 
eltorzultak.

— M írjam ! . . . zokogta az egyik.
— M ária ! . . . suttogta a másik.
S az agg ezredes könnyeit törölve mormogta 

m aga elé:
— Hős volt, különb, mint m índannyíunk. 

— Isten adta. Isten elvette, áldott legyen az O 
szent neve.

A ztán bajuszát megpödörve, harsányan kíál- 
tó t tá :

— Tisztelegj!
S a vízescsöbrök mellett az ezred kaptákba 

váe^va tisztelgett a hősnek.
És M írjam arcán mosoly jelent meg.
S a boldog öntudat mosolya átragadt a szülékre 

is. A  könny még ott csillogott a szemhéjakon, de 
a büszkeség méltósága pompázott arcukon. S mi- 
kor az ezredes m egragadta kezüket, boldogságuk- 
bán csak azt bírták m ondan i:

— A mi gyerm ekünk volt.

Nagy szívességet tesznek olvasóink lapunknak, ha 
kávéházakban, klubbokban, kaszinókban, társaskörök- 
ben kérik a Múlt és Jövőt!
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m aga m int minden léptén szolgáktól kisért király- 
leányról beszél szerelmeséről:

M ondjátok a k irály lánynak .
K it kerülnek vészek, árnyak,
M irtus közt pihen alva délig,
S minden léptén szolgák kísérik.
M unkához nincsen keze szokva,
Ujjaí közt nem pergett rokka.
Ö röm , ujjongás csak az élte.
Bú, bánat, gond még sohse érte — 
M ondjátok n e k i: koldus álmom 
R óla szövöm szegény tanyám on.
M osolya megváltás nekem 
S haragja végítéletem.

Hanágíd álmai teljesültek. H ogyan és m iként, 
nem tudni. A  karríérek útjai oly rejtélyesek. 
M alagában állítólag kereskedő volt és aféle hit- 
községi elnök és tiszteletbeli rabbi egy személy- 
ben, majd Habus granadaí király udvari szállítója 
lett, így közel ju to tt az udvarhoz, befészkelődött 
a király bizalmába, rendbehozta először az ország 
fínancíáít, majd megbízást kapott a korm ány veze- 
tésére és Sámuel H anágíd 35 éves korában m int 
nagyvezér a pyreneusí félsziget egész külpolítíkájá- 
nak  irányítását tarto tta a kezében.

Es ettől az időtől kezdve H anágídnak sűrűn 
kellett fegyverrel megvédenie a m aga és hazája 
igazát, gyakran kellett szembeállanía ellenséges 
hadakkal. És a csatatéren, a készülő küzdelem 
aggodalm as perceiben, a harc hevében és a diadal 
m ám orában születtek azok a héber versek, am elyek 
a középkori zsidó irodalomban a csataköltészetnek 
úgyszólván egyedüli képviselői.

H anágíd csata versei epikaiak és líraiak. Az el- 
beszélő poém ák főleg történeti becsüek. M ert nem- 
csak H anágíd élete történetének hiteles forrásai, 
hanem  igen értékes adalékul szolgálnak a spa- 
nyolországí mór uralom  históriájához is.

Az egyik vers pl. elmondja egész részletesen, 
hosszasan H anágídnak Ibn Abbasz alm eriaí vezér 
ellen viselt háborúját. M ár Habu^z király életében 
is sok írígykedésre és gyűlölködésre adott okot a 
zsidó nagyvezír személye. És mikor Habusz ha- 
lála u tán Badisz és Balkín hercegek között ver- 
sengés tám adt a granadaí trónért, néhányan  fel 
ak arták  használni a zavart arra, hogy H anágíd 
hatalm án csorbát ejtsenek. Ez azonban nem Síke- 
rült. Badisz lépett a ty jának  örökébe és H anági- 
dót, aki mindig az ő pártján volt, még nagyobb 
tiszteletben részesítette. Ibn Abbasz, Alm ería nagy 
vezíre, akinek külpolitikai tervei nem  egyszer 
szenvedtek hajótörést a zsidó vezír óvatosságán 
és éleslátásán, megízente a fiatal fejedelemnek, 
H azír almeriaí király nevében, hogy a szomszé- 
dós m oham edán állam ok nem tűrhetik , hogy egy 
״ hitetlen^׳ uralkodjék A llah fiai fölött és ha ki

hárfa a csatatéren, nem hangzott zsidó riadó 
csatadal vagy mámoros győzelmi ének egészen 
H anágíd  koráig. Cíon hárfája, am ely oly sokáig 
ném án csüngött Babilon füzfaágaín, újra meg- 
szólalt A ndalúzia földjén, m int egykor az ősi 
szent hazában.^^

Sám uel Haléví Ibn N agdéla (héberül H anágíd : 
a  fejedelem) bizonyára nem  katonai nevelésben 
részesült és ifjú korában mindenesetre többet 
tudott a  talm udból, m int a stratégiából. A zt az 
ismeretlen utat, am ely Kordovából, ahol 993-ban 
született, egy m aiagai bolton, kis- vagy nagy- 
kereskedésen á t Habusz granadaí k irály udvaráig, 
az első miniszteri és nagyvezéri tisztségig vezetett, 
csak bájos népies legendák világítják meg és 
némi m agyarázatul szolgálnak hozzá hátram aradt 
héber versei, am elyek H anágíd lelkének mélysé- 
geíbe kis bepillantást engednek. Egyik verséből 
m egtudjuk, hogy húszéves korában ellenségeinek 
és irigyeínek áskálódásai folytán m enekülnie 
kellett Kordovából és kedvesétől a következő 
önérzettől duzzadó, de szerelmese iránt lágy 
gyengédségbe olvadó sorokban búcsúzik:

Isten veled. N em , nem kincses álom 
Vonz a ködlő messzeségbe el.
Fel a m ennybe, fellegekbe vágyom .
O da hajt e lázongó kebel.
S nem nyugszom , míg hírem árja 
A  világot be nem járja.

M egyek vészbe, tomboló viharba.
M egyek tátongó örvényen át,
Szírtet bír le bátor férfi karja.
Lángoló poklot, ki messze lát.
Oda szállók gőgösen fel.
H ol még nem járt soha ember.

M eghajlik sok ellenségem térde.
Ujjongva örvend sok jóbarát.
M egremeg az irigység és félve 
Hízelgésre váltja gúny szavát.
S akkor visszatérek érted 
S bíbor lesz az ék esség ed ...

Szerelemnek csoda szigetére.
Hol sok bűvölő virág terem .
Viszlek, álmom fénylő tünem énye.
O tt élsz édes-boldogan velem,
S többé soha el nem válunk.
Egy lesz éltünk, egy halálunk.

T a lán  éppen a leány szülei vagy rokonai vol- 
tak  azok, ak ik  H anágídot Kordovából kiüldözték. 
T a lán  nagyon gazdagok voltak és rossz szemmel 
nézték a ״ szegény trubadúr*^ szerelmét. A  költő
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D onatelío : D ávid  
Firenze (M useo N azionale).

5n

nem  szolgáltatja nekik H anágídot, hadat !zennek 
neki* Badisz király kereken m egtagadta az ulti- 
m átum  kívánságának  teljesítését. N em  akarta  
leghübb emberét elárulni és inkább elfogadta a 
hadüzenetet. Az 1032. év őszén egymással szem- 
ben állott a két sereg, am elynek egyikét Ibn 
Abbasz, m ásikát Sámuel H anágíd vezette. A csata, 
a költő-vezír leírása szerint, igen elkeseredetten 
folyt, míg végre H anágíd teljes diadalával végző- 
dött. M aga Ibn Abbasz fogságba került, az al- 
meriai hadak  pedig részint a csatatéren m aradtak, 
részint futva m enekültek, hogy elvigyék a szomorú 
gyászhírt H azír királynak.

״ M ásodik Purím ot rendezzetek ezen a napon 
—  írja H anágíd versének befejezésében , mert 
m iként H ám án, Ibn Abbasz is egész Izraelt akarta 
elpusztítani, de úgy járt ő is, m iként elődje. Mond- 
iátok el Afrikában és Egyiptom ban, tudassátok 
Jeruzsálem ben és Babilóniában. Legyen ez a tör- 
ténet testvére Eszter m egíllájának és olvassák fel 
m indenütt míndörökké.^^

De nem csak ez a diadal adhatott okot új 
purim ra. A csaták és diadalok hosszú sora követ- 
kezett még u tána.

A trónkövetelő Balkín herceg pártjával együtt 
Szevillába m enekült, ahol az Abb^dok egyik sár- 
jadéka, Mohamed Algazer király uralkodott és 
m int G ranada ellensége, szívesen látta az onnan 
m enekülőket, akik  esetleg jó szolgálatot tehettek 
neki. Az idegenek izgatására csakham ar ki is 
tört a háború és a zsidó nagyvezírnek Szevílla 
seregei ellen kellett vezetnie hadait. Az útköze- 
tek egész T ísrí hónapon át folytak, míg végre 
Szukkothnak, a sátorosünnepnek előestéjén megtör- 
tént a döntőcsata, am ely H anágíd csapatainak teljes 
győzelmét hozta meg. ״ Míg testvéreim a sátraikba 
visznek mirtuszt és pálm aágat, engem a diadal 
pálm ájával védő sátrába ültetett az Ur.^^

Közvetlenül a döntő ütközet előtt írta H anágíd 
a következő verses im át, am elyet, fia feljegyzése 
szerint, aznap a míncha-íma helyett m ondottak élt

C SA T A  E L Ő T T

C saták u r a ! tekints le rám .
Hallgasd meg esdeklő im ám .

Légy irgalmas szolgád iránt.
K it félelem, kétség sohse bánt.

H a lkan  súgja szent sejtelem:
Enyém  lesz, enyém  a győzelem.

T e  vagy bizalmam, reményem .
Ó h add, hogy szégyen ne érjen.

V ad örvényekbe indulok.
N e nyeljenek el rú t habok.
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H anágídot, am ikor a szomszédos frankok és 
szlávok szövetkeztek a mór állam okkal a hatalm a 
tetőpontján álló G ranada m egbuktatására. Ebben 
a háborúban rettentő túlerő lépett fel a granadaí 
hadsereg ellen és H anágíd  alig m ert győzelemre 
gondolni. A  csatatérről verses végrendeletet kül- 
dött egyetlen fiának, Józsefnek és érdekes meg- 
figyelni, hogy a gyilkos csata rémítő zajában 
milyen gyönyörű lelki harm ónia szól a zsidó 
nagyvezír verséből és milyen magasztos oktatást 
ád gyerm ekének az élet-halál küszöbén:

F IA M N A K  A  C S A T A T É R R Ő L  
József! ha szenvedek, mind csak teérted. 
Érted küzdők örömmel, boldogan!
H a te nem volnál, szerencsét keresve 
Bolyonganék, mint mások annyian.
T eérted küzdők vérengző csa tákon ;
Teérted m egyek tűzön, lángon át 
C saták tüzéből vedd végső tanácsom .
K i tanácsolna jobbat, m int atyád ?

M ár tombol, őrjöng a halál előttünk, 
Vígyorgó, éhes száját tá tja  rá n k ;
T án  nem köszöntjök többé m ár a hajnalt, 
Es nem lát többé édes szép hazánk.
H a el kell válnunk egymástól örökre,
Es nem csókolhatnálak m ár soha,
Vedd ím ez írást, véssed jól szívedbe.
Vérrel van írva m índeník sora:

Járj Isten útján bízva rendületlen.
Jóság és hűség legyen vezetőd.
Ifjú erőddel szerez bölcsességet.
Ez díszed népek, királyok előtt.
Szeresd anyádat, szeresd hű barátod. 
Legdrágább kincsed legyen szeretet.
Szeresd az Isten minden terem tm ényét.
És arany helyett szerezz jó nevet.

József! szeresd az embert véghetetlen.
N e nézd, hogy gazdag, avagy koldus-e. 
Szeresd a nyom or fiát s ne feledd el.
M ind ki szegény, kincsednek részese.
N e vessed meg, kit sorsa porba döntött.
K i tudja, útján hol mi volt a gát?
T e  pedig törtess oromról oromra,
S légy tökéletesb, nagyobb, m int atyád.

N ag y  hadvezér! lángelm e lehetett H anágíd, 
hogy a többszörös túlerőt is le tudta verni. A 
döntő csata u tán  azonnal írt fiának egy mámor- 
ittas verset. Istennek pedig a következő kis zsoltár- 
dallal hálálkodott a nagy diadalért:

T üzek , lángok közé m egyek.
Óvj, hogy meg ne égessenek.

Bocsáss meg, hogyha vétkezém.
M it ér a vétkem ? M it érek én?

M ár zúg az ellen hívogatón.
Lihegve esdek, rövid a szóm.

Hallgass meg, csaták vezetője.
M ár int a halál, óvj meg tőle.

S ha nincsen érdemem elég.
Óvj tanodért, s gyerm ekem ért.

Egy másik versében kísebbszerü harcot ír le, 
am elynek okozója Ibn Abu-Musza Ibn-Bakkana, 
M alaga minisztere volt, akinek szintén rosszul 
esett az, hogy egy ״ hitetlen׳  ̂ m agasabbra tudott 
emelkedni mint ő. H anágíd rövid harc u tán  őt 
is leverte.

A  legnagyobb veszedelem 1042-ben fenyegette

B o ffís  Schatz (Jeruzsálem ): A  m akkabeusok atyja.
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H . G lítzenstcin  (R ó m a ): Bar Kochba.

gyújtotta a meggyilkolt József palotáját és ekkor 
pusztult el Sámuel H anágid  legtöbb versének 
kézirata is. De ami reánk m aradt, az is elegendő, 
hogy a Bar K ochbák és m akkabeusok eme közép- 
kori utódjának nevét örök glóriával fonja körül.
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C SA T A  U T Á N

Diadal u r a ! örök h a ta lo m !
Fogadd dalom.

H ívtalak, midőn hívott a halál,
S m eghallgatál.

Ágág és Á m álék gőgös hadát
Szétrombolád.

V ad tengerként höm pölygött felém,
S szétkergetém.

Futo tt az ellen és én üldöztem űzve
Túzből tüzbe.

Sietek. Koszorús díadalpohár
Ü nnepre vár.

D iadal u r a ! örök h a ta lo m !
Fogadd dalom.

A  szövetséges szlávok és frankok még ezután 
is többször tám adták  meg G ranadát, amelyet a 
zsidó nagyvezir m indannyiszor nagy hősiességgel 
védelmezett meg. N em  csoda, hogy a granadaiak, 
zsidók és m oham edánok egyaránt fejedelemként 
tisztelték. Sőt egy arabs költő, M antofil szerint:

״ M inek még M ekkába búcsút járnunk?
H ogy a követ csókkal halm ozzuk el ?
Tehozzád kellene A llah hívének
Zarándokolni csókkal, óh Sámuel

Sámuel H anágid Í055־ben halt meg és verseit, 
az ״ Új Zsoltárok^^-at és ״ Új Példabeszédek*^-et, 
fia József Abu Husszain Ibn N agdéla gyűjtötte 
össze, aki minden egyes vershez értékes arab 
jegyzetet írt a poéma keltéről és vonatkozásairól. 
És m ikor az ember H anágid fragmentumos héber 
verseskötetét a kezébe veszi, szinte sajnálja, hogy 
nem előzi meg az első lapon a költő és hadvezér 
arcképe, am int hadvezért díszruhában arabs teli- 
ménen ülve, aranyos kardja mellett arany tokban 
tollat tart, amellyel a pihenés perceiben héber 
zsoltárokat és győzelmi énekeket ír. Az utolsó 
középkori zsidó dalia, a héber Zrinyi Miklós, 
csak néhány verstöredékben hagyta emlékét ránk. 
U tána m egkezdődött az arab spanyol földön is a 
gólusz, a pogrom és a héber költők m ár nem 
énekelhettek se csatáról, se győzelemről, hanem  
legfeljebb szenvedésről és távoli álmokról. József 
H anágid, aki aty ja örökébe lépett, 1066-ban annak 
a vérengző pogrom nak esett áldozatul, amely 
G ranadában és más spanyol városokban is a zsidó- 
k á t megtizedelte. A csőcselék lerombolta és fel-
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Azonban még:se m enjünk el tanulságok nélkül 
jeltelen sírhalm a mellett. Döm ény Lajos doktor 
cionista volt, sőt mi tö b b : a m agyar cionizmus 
vezérkarában foglalt helyet. (Ebben a minőségé- 
ben szemközt is álltunk egymással és mégis, mégis 
nagyon szeretett engem.) H ogy hadba szállt, hogy 
hősi halált halt — nézzük tárgyias józansággal 
a jelenségeket —  ez rajta kívül álló oknak az 
okozata. És mégse csodálkoznék, ha a hívei és 
elvtársaí fájdalmas dicsőségükben, dicsőséges fáj- 
dalm ukban így búcsúznának hősüktől:

— Am íg itthon harcoltál, testvéreidért harcoltál, 
akik  a cári zsarnokság önkénye alatt szenvednek, 
pusztulnak. A ztán fegyvert fogtál és m egadatott 
neked a boldog idők teljessége, hogy testvéreid 
veled együtt szálltak szembe a kancsuka és 
pogrom katonáival. Szíved vérével a csatatér 
földjét öntözted : áldassék az igazságos bíró. A  te 

megdicsőülésed az eszme dicső- 
sége, am elynek bátor, bölcs és 
bizakodó katonája voltál. Olaj- 
fákat ültetünk neved emlékeze- 
téré a szentföldön és mi csatá- 
zunk tovább, hogy lelked meg- 
lássa az elnyom ott és üldözött 
százezrek szabadságának dicső 
hajnalát, eszméink diadalát . . .

Es am ikor fegyvertársaí ékké- 
pen búcsúznak vezérüktől, hal־ 
lom a hősi halált halt m agyar 
cionista vallomását. A  tavalyi 
jóm kípurkor a m aga kis gyüle- 
kezetében beszédet mondott. A  
haftora szavait m ag y aráz ta : 
״ M iért bőjtölünk, am ikor nem 
látod, miért sanyargatjuk lel- 
künket, am ikor nincs róla tudó- 
másod

— Cselekedjetek, törjétek szét 
a rabok láncait — így hangzott 
ajkáról az írásm agyarázat — , 
szerezzetek hajlékot a hajlékta- 
!annak, ne tagadjátok meg test- 

véreiteket, fogjatok össze: ez isteni m unka lesz. 
E nnek eredményében m eglátjátok, hogy a böjt 
nem volt hiábavaló: a tettek által ju ttok köze- 
lebb az istenséghez, am elynek útjait fürkészitek. 
N e  várjátok kívülról az Istent, mert a ti istene- 
tek  a tettekben van, a ti istenetek az emberekért 
van az emberek által . . .  A  zsoltár áhítatán  ke- 
resztül a testi elgyengülés, a lelki megerősödés 
napján röpül világgá a szózat: fogjatok össze, 
cselekedjetek oly módon, hogy ez isteni m unka 
legyen és akkor im átok foganatjában nem kell 
kétkednetek . . .

Ilyen volt a hite és a világnézlete. Pedig ne 
hígyjék, hogy M áram arosból vagy Tarnopolból 
hozta m agával ezt. Somogyi fiú volt, akiről azt 
beszélik, hogy am ikor az egyetemre ment, talán 
el se tudta volna olvasni eredetiben azt a prófétai

nem a

D f. D öm en y  Lajos

DR. HAJDÚ MIKLÓS:
BÚCSÚ EGY HŐSTŐL

íá r t  itt Pesten köztünk egy sápadt 
fiatalember, foglalkozása szerint ügy- 
véd, de igazán nem számít, mi a 
mestersége. Sokszor m ondtam . Iát- 
játok, ez a barátunk  nem is tudja, 
m ilyen nagy dolgot cselekszik a 

m aga örök ag ilitásával: rehabilitál egy agyon- 
kom prom ittált szólamot. O  ugyanis becsületesen 
és ig azán : a közélet lelkes bajnoka. Kerületi 
alakulásoknál ott látjuk a hétben, a külső peri- 
féríákon, ügyvédi kam arai választásoknál külön 
megcenzurázott listával töri át a frontot, hitközségi 
dolgokban ugyancsak készül valamire, m ert tudni 
kell róla, hogy ízig vérig cionista, de előbb ízig- 
vérig m agyar. N em  kiabál a fórumon, 
hangosak közül való, de van 
benne sok-sok bátorság, még 
több hit és bízodalom. Legutol- 
jára egy szép nyári napon, a 
csendes Balatonhoz simuló bog- 
lárí réten láttam . O tt dolgozott, 
szorgoskodott kis pesti zsidó diák- 
gyerekek sátortáborában és mu- 
ta tta  nekem  büszkén a K adím ah 
cserkészeinek birodalm át. Pa- 
rancsnokuk volt a K adím ah 
cserkészeinek, ott töltötte velük 
utolsó nyarának  legszebb nap- 
jaít. Dicsérte a fiúkat, dicsérte 
a  'ponyvasátrakat, a csillagos 
balatoni éjszakát, no meg a 
K adiniah szakácsának főztjét.

— Ügy élünk, akárcsak csatá- 
bán volnánk. V an nekünk elő- 
Örsünk, naposunk, muníciónk, 
táborunk, csatadalunk . . .

A  cserkészek parancsnoka, de- 
rék, jó Döm ény Lajos doktor, 
ezután alig egy hétre más táborba 
szállt. A  fiúk szalutáltak, ő meg 
felvette hadnagyi uniformisát, a táskájába betette 
az ím akönyvét és a tfílínjét és ment, ment messze 
éjszakra, a mi drága véreinkkel. Jom kípurra aztán 
m egjött a híre Pestre, hogy dr. Döm ény Lajos fő- 
városi ügyvéd hősi halált halt a lembergí csatában.

. . . Jeltelen sírja felett szabad-e m egállnunk 
pillanatra ? Szabad-e ma, am ikor hőseink 

vérétől mámoros az anyaföld, külön egy könnyet 
ejteni valakiért ? A  szent ügynek ezer és ezer 
dicső vértanúja sorában tündöklík  a D öm ény 
Lajos neve. N em , őt nem szabad, nem is kell 
elsiratnom. Cserkészei sem gyászolnak, de ahogy 
kiskatonákhoz illő, jelentik, hogy szeretett parancs- 
nokuk  a Lemberg körüli harcokban a királyért 
és hazáért való nemes kötelességteljesítés közben 
hősi halált halt . . . M egérdemli, hogy kegyelettel 
és szeretettel őrizzék az emlékét.
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PATAI EDITH: ZSIDÓ HŐSNŐK
őst, m ikor a férfi vitézsége mellé a 

nő tűrő, szenvedő hősiessége sora- 
kozik, e nagy, súlyos időknek csen- 
des esti óráin feltámad régi korok 
bibliai hős asszonyainak emléke. 
Letűnt évezredek távolából zsidó 

hősnők jönnek, halkan, ismerősen, — de űj 
glóriával a hom lokuk körül.
M irjam jön legelsőnek, M irjam, a hét hős fiú 

anyja, aki m ikor m eghozta áldozatát, 
a legnagyobbat, csak nő volt és 

anya. N em  viselt papi köntöst 
és m ellette nem lobogtak 

áldozati tüzek. De hősié- 
sen, szabadon, ingado- 

zás nélkül küldte 
hét fiát meghalni. 
És a hét fiú kő- 
zül egy sem volt, 
akinek térde meg- 
hajolt volna a bál- 
v á n y im á d á s  he- 
lyén. A m ater do- 
lorosa hét tőre nem 
ejthetett olyan se- 
bet az anyai szí- 
ven, mint ennek a 
hét fiúnak az el- 
szakadása. És ez a 
M írjam az, aki mi- 
kor felfogja utolsó 
gyerm ekének utol- 
só sóhaját, nem a 
saját m érhetetlen 
veszteségére gon- 
dől, lelke nem  a 
saját életének út- 
jaín vergődik, ha- 
nem m agasan szár- 
nyal, a közösség 
szeretetének m a- 
gasságában. Mír- 
jam gyerm ekeinek 
holtteste fölött ég 
felé emeli karját 
és szól: ״ Istenem, 
Á brahám  egy fiát 
áldozta neked, — 
én hét fiam at ad- 
tam  a T e  nevedért. 
Legyen vége hát 
érettük a bajnak és 
néped szenvedésé- 
nek.^^ Ez a nő, aki- 
nek anyai tragé- 
diáját Císeri képe 
oly gyönyörűen áb- 
rázolja, hős égé-

A ntónia C íser i; Mirjam, a hét hős fiú anyja, im ádkozik gyerm ekeinek holtteste fölött.

szakaszt, am it bizony tavaly ékes héberséggel 
citált a m aga prédikációjában. H ogy eshetett e 
nagy változás? A M akkabea táborában szerette 
meg kultúráján  és múltján a zsidóságot. Itt talalta 
meg önm agát. Kötelességeket vállalt és kötelessé- 
geít híven teljesítette — utolsó lehelletéíg. A 
K adím ah egy kis bátor legénye, W orth Gyula, 
önként jelentkezett katonának  és parancsnoka 
oldalán csatázott a ratusíní erdőben, ahol Döm ény 
doktor hősi halált halt. Büszkén tesz hitet a kis ön- 
kéntes hadnagya bátorságáról és megdicsőüléséről.

Sorsa közös m inden m ártírok sorsá- 
val. N em  ülhet a díadalmí lakom a 
terített asztalához. De ugye érzi, 
tudja és látja haló poraiban 
is, hogy sirdombja közel- 
ségében, a K árpátok  
gerincén, az uzsokí 
szorosnál cionista 
önkéntes csapatok 
oroszlánként csa- 
táznak az ellen- 
seggel ? És mindig 
tűzben égő szeme 
mégtüzesebben víl- 
lan, lelke átöleli a 
nagy mindenséget 
nagy boldogságá- 
bán: látjátok, néz- 
zétek, ilyenek a 
hazaáruló cionís- 
ták  . . . !

Élete tartalm án 
felül halála is meg- 
semmisít egy foga- 
lom zavarban fo- 
gant stigm át: a 
m agyar cionisták 
sárga foltját.

A  m agyar cío- 
nísták hős vezére 
életét ontotta ma- 
gyár h a z á já é r t .
A m ikor szalutálok 
előtte, igaz meg- 
ílletődéssel tisztel- 
gek hőseink ezrei 
előtt is. íme, ha- 
lálában világit a 
m agyar cionista- 
vezérnek az igaz- 
ság, hogy éppen 
olyan hű és igaz 
fia hazájának és 
nemzetének, mint 
a többi százezrek, 
ak ik  életüket és 
vérüket áldozzák 
a történelmi elhí- 
vatás idején.
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szén a,z emberfelettiig, íiős a szenvedésben és hős 
a szenvedés merész felidézésében.

H ogy mégsem M írjam ot értik a pár excellence 
hősi zsidó nő alatt, hanem  ifjabb, sötéthajú társát, 
Juditot, — ennek oka abban rejlik, hogy Judit 
hősiessége jobban kitör a női lélek szokásos ke- 
rétéi közül, am elyeket M irjam  nem lép át, csak 
elmélyít a legkíncsesebb mélységekig és felemel 
legmerészebb magasságokig. Judit hősiessége férfias, 
pompázó ifjúságának üde színeihez a gyilkosság 
bíboros színe csatlakozik. De egyben közösséget 
vállalt M írjam m al: az ő tettének rúgója is egy 
nemes, tiszta eszme, népe jobb jövendőjének esz־ 
méje. Ezért tud mosolyogni a gyilkos szándék 
kínjával a szívében és gyengéd szavakat suttogni, 
míg keze és lelke remegve keresik az u ta t a cél-

G entíleschí: Judit H olofernes fejcvcí. (F iren ze, P itti.)

hoz. Az út véres, sötét és rettenetes. De Judit 
fehér kezében csillog a pallós, a csábító mosoly 
megmerevedik az ajka szögletében — és ő végbe 
tudja vinni a második hősi tettet is. M ert az, 
hogy a zsidó nő eljött a pogány Holofernes sáto- 
rába, hogy kibontotta tiszta szépségének varázsát 
az idegen férfi előtt, épp oly hősiesség, m inthogy 
keze nem remegett vissza az első kiömlő vér- 
cseppektöl, am elyek sűrűn és nehezen hullottak 
tarka  köntösére. H ogy mi minden víharzott át 
ezen a női leiken, hogy mi m indent élt át útjá- 
nak  elejétől addig a percig, míg kísérteties halvány 
arccal tért vissza a zsidók ismerős és most mégis 
oly idegen sátraiba, — nagyon izgatta a művészek 
fantáziáját és a szokottnál még tágabb tért enge- 
dett neki.

Szőke és barna Juditok néznek le reánk a kép- 
tárak  falairól. Ifjú Juditok, mint a Boticellíe, kik  
könnyedén lépkednek tavaszi tájon keresztül, vagy 
sötétek, mint az Alloríé. Gyöngysoros, díszes 
Juditok, akikben a csábító nő elnyomja a meg- 
ihletett asszonyt és halványak, elszántak, akik- 
nek nemes profilú arca m agán viseli a küzdés 
nyom át a véres fő rémes szomszédságában. Hí- 
deg Juditok, akiknek nincs sok köze a bibliához 
és szerelmes Juditok, akik megszerették áldozatu- 
kát. Különösen a költők nem elégedtek meg Judit 
lelkének am úgy is érdekes kom plíkáltságával, ha- 
nem új és újabb vonásokat vittek bele.

Juditnak édes testvére Jael. Ö is a zsidók egy ha- 
talm as ellenségét, Szíszerát öli meg, de a kép sok-G. S erp otta : Judit. (Szoborm ű egy  palermói templomban.)
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dékok, am elyeket a fantázia karcsú, merész íiící 
jaíval kell átívelni. Judit története sötétlő ballada. 
Eszteré kedves nyíltsággal telített eposz. De épp 
úgy, mint Judit, Eszter is megmentője lett népé- 
nek bajban és veszélyben, a sötétségből ő hozza 
a ״ világosságot és örömet^^Deborával együtt egyéb- 
ként a képzőművészetben keveset szerepel Mózes 
anyja is, a hős zsidó anya, aki fiában a zsidóság jövő- 
jének megváltóját menti meg. M írjam a nép jövő- 
jéért feláldozza gyermekeit, Mózes anyja megmenti 
fiát az életnek és a nép jövendőjének.

Még sokan szerepelnek a Bibliában és a ké- 
sőbbí zsidó történetben hősi zsidó asszonyok, — 
de elnyugosznak mind és ném án feküsznek 
évezredes sírjukban. Eszter bájos alakja csak vidám 
ünnepbe illik és a vér, am it Judit fehér keze on- 
tott, elsápad ma, m ikor ifjú zsidó hősök vére festi 
bíborosra a hazai földet. Dörögnek az ágyúk, hall- 
gatnak a régi írások, — csak M írjam  jön cl néha 
éjjelenkínt, hogy megsímogassa az anyák  hom lokát.

G. Serpotta : Eszter királyné. (Szoborm ű egy  palermói templomban.)

A tlo r i: Judith. (R észlet a njudith és H oíofernes“ cimű képből.)

kai primitívebb, az élesre fent pallos helyett a 
brutális szöget és kalapácsot használja gyilkos 
eszközül. Jael egyszerű zsidó asszony, akiben elég 
bátorság és hősiesség van, hogy megölje a sátrába 
betérő Szíszerát, de nélkülözi Judit tragikus el- 
szántságát.

A  Szíszera elleni harcoknak tulajdonképení hős- 
nője Debora. Bajban és fenyegető veszélyben, a 
legteljesebb fejetlenségben lép fel, m integy felsőbb 
sugallat ösztönzésére, Jeanne d^Arc-szerű meg- 
ihletettségben. N em csak egy hőstettet vitt véghez, 
hanem ״  anyja és bástyája volt Izraelnek^% próféta 
és hadvezér, harcban elől jár a csapatok élén, 
harc után pedig a csillagok felé emeli arcát éne- 
kelve: ״ az égből harcoltak Szíszera ellen a csilla- 
gok pályájukból^^ Békeidőben ott ül a pálm ák 
alatt és igazságot oszt Izraelnek.

Feltűnő ezek után, hogy D eborának alig jutott 
szerep a képzőművészetekben, ahol Judítot és 
Esztert szoborban és képben annyiszor ábrázolták. 
Sőt azokon a képzőművészeti trilógiák sablonjára 
készített fametszetü hárm as képeken, am elyeken 
párhuzam ba van állítva a zsídósághárom férfíhősével 
(Josua, Dávid, Juda M akkabeus) három  női hősnő, 
Eszter és Judit mellett harm adiknak Jael szerepel.

Eszter, a zsidók királynője, m ár korántsem  en- 
ged annyi tért a fantáziának. T alán  azért, hogy 
az ő története epikus bőséggel van megírva a 
M egíllában és így nincsenek benne olyan szaka­
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a cellában sötét volt, a  szomorú mécses a  szöglet- 
nem tudta felderíteni a hely komorságát♦ 

A^cella lakói a lak ta lan  árnyakként húzódtak meg♦ 
Csak ítt-ott vált egy-egy ragadozóállatszerú arc 
láthatóvá,^égő, sóvárgó szemekkel, m elyekben az 
éhség leselkedett♦ K em ény, megrögzött bűnösök 
voltak ebben a cellában, ak ik  nem először bot- 
lo ttak  meg a bűnök hálójában és ak iknek teste 
a bűntetőbiró suhogó botütéseível m ár bizalmas 
ismeretségben állott.

״ Egy zsidó!'' k iáltott rekedten T ím osa, a betörő, 
midőn a rebe-t megpillantotta♦

Gyűlöletes röhögés szakadt ki a foglyok torkán♦ 
De nem hangzott végéig a röhej, m egakadt köz- 
ben és elállt♦

Reb Zalm en azonban nem látott és nem hallott♦ 
M ély gyászba m erült volt testvéreinek gyalázatos 

tette m iatt, ak ik  őt a m áshítűeknek 
kiszolgáltatták♦ Vájjon m ert nyo- 
morgó testvéreinek a felszabadító 
messiást, a zsidók k irályát hirdette, 
igazán vétkezett és rebellískedett az 
A tyuska ellen ? És most mi történik 
majd vele ? M int várhatott igazságos 
Ítéletet ezektől az idegenektől, ha 
azok, k iknek  ősei a Sinainál álltak, 
a jogot így lábbal tapodják♦

A foglyok, kiket a rebe szent 
alakja először megfogott és lecsende- 
sített, felbátorodtak, midőn őt ma- 
gába mélyedni látták♦ Felébredt ben- 
nük  a vadállat és m indenfajta go- 
noszságokat követtek el vele szem- 
ben♦ Á ttapogatták ruháit és elrabol- 
ták , am it ta lá ltak  nála♦ De a rebe 
hagyta őket; mert mi volt ezeknek 
az ocsmánysága, testvéreinek öcs- 
m ány tettéhez képest?

Ebben az időben történt, hogy a 
világba egy égő fájdalom nyilait bele 
és kom or gyászba öltöztette♦ Még a 
berdicsev-i Levi Iszchakot, a cadíkot 
is, ki, m int ismeretes, az U rat ״ kedv- 
bői" szolgálta, legyűrte ez a fekete 
gond♦ A szomorúság elnyelte őt, 
m int egy nehéz áradat, melyben fenn- 
akadt a lelke, mint Jónás próféta 
a cethal belsejében♦ M ár elérkezett 
a mááriv-ima órája, ö azonban nem 
tudta száját m egnyitni, úgy lenyü- 
gözte őt szomorúsága♦

A kozmoszban megszakadt a ve- 
zetés, a világ élettelennek látszott ♦ ♦ ♦ 

És az idő repült, m ár majdnem 
éjfél lett ♦ ♦ .

Im ára emelkedik, de nem megy, 
a szavak megmerevednek torká- 
bán . ♦ ♦

ס { >1 1 1 0 8 2 -2 8 1' )’י

A♦ S♦ RABINOWITZ:
A SZENT A BÖRTÖNBEN

— A POGROMOK ORSZÁGÁBÓL —
jidőn reb Snéur Zalm en, a nagy kabba- 

lista mögött a börtön ajtaja csikó- 
rogva bezárult, m ár beállott az éj♦ 

Gépiesen érintette fülét a bezáruló 
ajtó zörgése és hallotta az egyenlete- 
sen távolodó léptek döngését♦ Benn

.  D r e i  g v t  í v d i n

-H e STER .  I v D l T H  Ia EL^

A  zsidóság három  h ősn ője: E szter, Judit és Jahel. (K özépkori fam etszet, Nürenberg.)
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vÍ-D1EDJELEI׳ .GX;״TENaIVDEN
A.10SVE i, RtX.DAVIT i. IVDASJáACHA'̂

־ B E V S .

H ans B ufgkm air: A  zsidóság három h ő se : Józsua, Dávid és Makabeus Juda.
(Középkori fam etszet á nürenbcrgi Germ anisches M useum -ban.)

mélységbe szállók, T e  ott vagy, ha a hajnali 
pirkadathoz zarándokolok, ha  a tenger túlsó 
szélein barangolok, ott is T e  vagy, dicsőségeddel 
tele vannak a világok, egyetlen zugocska sincs 
nélküle. Egyetlen hely sincs, ahol a felolvadás 
Tebenned, a T e  világosságodban ne lenne gon- 
dolható.

*
Csoda tö rtén t: a rabok a börtönben meg- 

változtak a rebe-vel szemben. Es mi tö b b : egy- 
mással szemben is.

Atkozódás nem ült ajkukra, kezük nem emel- 
kedett többé ütlegelésre.

Sőt Tim osa, az a félelmetes verekedő sem 
m űködtette többé karizm ait; nem verekedett.

V alam ennyi fogoly méltó álm élkodására órák 
hosszat feküdt ném án és m agába mélyedve m át-

Kényszeríti m agát — nem m eg y ...
Érzi, a dolog nem közönséges.

Sejti: valam elyik nagy cádiknak kell 
bajban tengődnie, ezért nem jelent- 
kezhetik az áhitatos hangulat.

De ha cádik tengődik szükség- 
ben, ügy nem önvégzete m iatt szén- 
ved, hanem  a közösség sorsa m iatt, 
m ert szerencsétlenség van készülő- 
ben . . .

Reb Levi Iszchak lehajtott fejjel, 
sötéten, elmerülve ül. K örülötte köz- 
sége, részvevrő, mély szomorúságban.

Most hirtelen felugrik, m integy 
roham ra az ég ellen (melyet nem 
szokott kimélni, ha arról volt szó, 
hogy zsidók m egm eneküléséért kö- 
nyörögjön) és felkiáltott:

״ M inden világok U ra! M it akarsz 
tulajdonképen a T e  cádikjaiddal ?
Kicsiny számmal ültetted el őket a 
világba és vállaikra raktad a világ- 
javitás nehéz terhét, és ők a világ 
m egjavítását csak im ákkal érhetik 
el. M int töltsék be küldetésüket, ha 
T e  m agad gátolod meg őket az 
imádkozásban ? M int vonuljanak a 
csatába, ha T e  megfosztod őket 
kardjuktól és ijuktól ? M it is akarsz 
tulajdonképen a T e  cadikjaiddal ?

Vágyódó! im ájuk után, segits hát 
rajtuk, hogy im ádkozhassanak.

״ És a jámborok üdve Istentől való, 
aki az ő szirtjük a szükség órájában,
O  segiti, védi és megmenti őket a 
gonosztól, m ert O az ő üdvük

Erős, mennydörgő hangon har- 
sogta el ezt a bibliai verset. És a 
chászidok észrevették, hogy a vá- 
laszfal leomlott. A köd szerteszaka- 
dozott, a sötétség szétfoszlott, fény 
áram lott és töltötte be balzsamillattal 
a M indenséget. És imába kezdtek.

Ilyen im át, m ondták a chászidok legöregebbjei, 
még sohasem hallottak. Ez m egnyitotta az ég 
kapuját.

Reb Snéur Zalm en pedig ezalatt tökéletes vál- 
tozást észlelt hangulatában. Feleszmélt elmélázásá- 
ból és megbánta, hogy egy pillanatig is haragot 
táplálhatott szivében népe iránt és félt, hogy vala- 
kire talán  Isten büntetését vonhatta.

״ N em  az Ö rökkévaló igazgatja-e a világot, 
nem érti-e Ó át a történéseket?^^

Hiszen Ó az oka minden oknak s am it Ó tesz, 
jóra fordul.

M iért emésztem m agam  annyira elfogatásom 
m iatt ? Ez a vastag börtönfalazat válaszfal 
volna talán közöttem  és a között, aki m indent betölt? 
H a az egekbe emelkedem. Téged talállak, ha a
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egészen a csúcsig, am elyhez m aga egy chászíd a 
Sem á-ím ában sem jut. A helyzet olyan volt, m int 
a talm ud m ondja: ״ A szolgáló a Vörös-tengeren 
többet látott, m int Ezékiel prófétai extázisában.׳*

*
M egtörtént néha, hogy Tim osa felette saját- 

ságosan szemlélte a rebe-t, midőn ez im ádságait 
végezte. K icsinynek, igen kicsinynek érezte ma- 
gát a rendkívüli férfiúval szemben és majdnem 
bántotta^ hogy a szent férfiú m egzabolázta vad 
szenvedélyeit és uralkodik felette. És hogyan ? 
csak pillantásával, tiszta és világos szemével.

Es m égis: szereti a cádíkot és úgy érzi, hogy 
lelke oda van kötve szilárdan a jám bor férfiú 
leikéhez.

N éh a  m integy irigység szállta meg és szabad- 
ság után  vágyódott, de rögtön leigázta az állati 
ösztönöket és teljesen odaadó és alázatos lett a 
rebe iránt.

G yakran úgy érezte, hogy a szentet, ki nyugal- 
m ától m egrabolta, egy ökölcsapással le kellene 
terítenie. N em  ö volna az első zsidó, ki T im osa 
keze alatt elhull . . . De nem sokára rá kim ond- 
hatatlan  szeretet vesz rajta erőt a zsidó iránt és 
úgy érzi, hogy le kellene előtte mélyen a földre 
borulnia és m ondania neki valam it. De nem 
tudta, mit . . .

M időn a cádík egy napon im ába merülve állt 
a börtönfal előtt, hangtalanul, m integy vésővel 
kimetszve, megfeledkezve környezetéről, egy fiatal 
fogoly gúnyos arcfíntorral intett T ím osának, aki 
erre olyan ütést m ért reá, hogy az majdnem el- 
költözött a másvilágra.

T im osa egy napon a 
rebe-hez lépett és így 
szó lt: ״ M ondd, szent fér- 
fiú, miért terem tett Isten 
egy ily alávaló lényt, m int 
am ilyen én vagyok? Ki- 
nek vagyok hasznára ? 
Miért kell a világot létem- 
mel tisztátalanná tennem  ? 
Mondd, kérlek, ó, rabbi 

A rebe m eghallgatta őt 
nagy kom olysággal, mint 
azokat szokta meghall- 
gatni, k ik  nehéz ügyeik- 
ben tanácsért j önnek. N em  
csodálkozott T im osa kér- 
désén, nem, ő várta ezt. 
És szelíden így válaszolt: 

״ Helyes dolog, Tim osa, 
hogy Isten útjait akarod 
kutatni, de előbb meg 
kell tisztogatnod lelkedet, 
mert aki gazban járkál, 
semmit sem fog megér- 
teni abból, am it én mon- 
daní fogok.׳׳

rácán. Igen, sőt még az elrablott pénzt is vissza- 
ad ta  a rebe nek.

A  rebe ugyan e lh áríto tta : ugyan m inek ? De 
T im osa o rd íto tt: ״ Visszaveszed, vagy megöllek״ .

A rebe mosolyogva vette el a pénzt, T im osa 
pedig ledobta m agát vissza m atracára.

A rebe egyre jobban megszokta a rabokat, a 
rabok meg őt.

G yakran fel és alá járt cellájában mísnajesz t 
és zohár-t recitálva, vagy pedig Simon ben Jocháj- 
nak, A rí-nak, Bal-Sem־nek vagy más boldog- 
emlékezetű szenteknek léikéivé! beszélgetett a világ 
teremtéséről és a trónus titkáról.

N éh a  teljeséggel megfeledkezett a rebe arról, 
hogy hol van és mély áhítattal és magamegfeledke- 
zéssel züm m ögte m aga elé ismert négyszakaszos 
dalocskáját, am elyen mint valam i láthatatlan  lajtor- 
ján az égbe emelkedett, hogy ott andalogjon. A 
cella lakói ném án ültek és figyeltek.

Es midőn az első chanuka-estén m eggyujtotta 
a lángokat és bensőséges örömmel és kezeivel táp- 
solva m orm olta mellette az im át, a rabokat 
öröm m ám or fogta el, úgy hogy kórusban vele 
énekeltek. M egragadták egymás kezét, körbeálltak 
a rebe körül és táncoltak. A  börtönőr dühösen 
rohan t a cellába, egy pillanatig álmélkodva állva 
m aradt, azu tán  öntudatlanul ő is a körtáncba állt 
és velük táncolt.

A börtönben egyre derültebb és vidámabb lett 
a hangulat. Az éneknek, am ely ezekből az emberi 
roncsokból kiszakadt, az éneknek szárnyain az 
egész ház az üdvezültek régióiba em elkedett, fel

..

: .y:

L . P iííchovszfcy (R óm a) : Ú tközben.
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,,M egtisztogatni, moncíocí'% kiáltott fel kétségbe- 
esetten T im osa, ״ de ez nálam  teljességgel lehe- 
te tle n / ׳

״ Csak úgy gondolod^׳, szólt a rebe csillapitólag, 
de valóságban a dolog másképen van. Egy em- 
bernek a lelke, még a legnagyobb bűnösé is, sokkal 
mélyebb, mintsem az ember gondolná. Égi szikra 
az, mely soha, még a gazban sem hunyhat ki 
teljesen.^׳

״ N em  tudom , mit mondasz^^ válaszolt lemon- 
dóiag, rezignáltan Tim osa. ״ Csak azt tudom , hogy 
én egy állat vagyok, egy nyom orult és boldog- 
talan állat és meg szeretném menteni lelkemet, 
zsidóvá akarok  lenni. Hiszem, hogy csak Izrael- 
ben van Isten és te Isten embere vagy.

Kezdiek megérteni. T udod hogyan? Kezdetben 
gyűlöltelek téged, irigyeltem, hogy tiszta és hivő 
vagy. Az én alacsonyságom fellázadt a te lelked 
m agasztossága ellen. M ajdnem meg akarta lak  ölni, 
de nem tettem  meg. Most azonban teljességgel 
hozzád tartozom  és szeretnélek átölelni és meg- 
csókolni téged. De az én ajkaim  nem méltók 
erre, az én érintésem téged megszentségtelenitene. 
O , hadd csókoljam meg saruidat, a földet, melyen 
jársz, szolgálni akarlak  téged, szeretetemmel ál- 
dozni neked . . .

Akarsz kiszabadulni? Viharos éjjelen kiszaba-

Max Fábián (B erlin ): M enekülők.

dítlak e börtönfalak közül, megfojtom az őröket, 
m indüket leütöm  . . ***

T im osának félbe kellett szakítania beszédét, 
mert belépett a börtönőr, hogy a rabokat meg- 
számlálja.

*

A rebe־t a rabok nagy szomorúságára másik 
cellába helyezték. Ez tágasabb volt és tisztább, 
mint az első. Chászidjainak imái hozták meg 
neki ezt a jót. Midőn a cellát elhagyta, T im osa 
Így szólt: ״ Vonulj békével, szent ember. Sohasem 
felejtlek el téged, te se feledj majd el engem és 
imádkozz bűnös le lk e m é rt.M á sn a p  T im osa meg- 
szökött.

És egy  ̂ kis litván városkában áttért a zsidó־ 
Ságra és Abrahámnak, az ősatyának nevét nyerte.

N em  sokat tanult, nem sokat értett, csak a 
zsidóság szokásait ismerte és gyakorolta, de erős 
volt hitében.

V idékeket és falvakat téritett a zsidóságra.
Ezek voltak am a ger-eknek ősei, k ik  Orosz- 

országban jól ismeretesek, ak ik  minden üldözés, 
pogrom és kancsuka dacára hősi martírom sággal 
ragaszkodtak zsidó hitükhöz.

(Héberből fordította: Molnár Ernő^)Julíus C o h n : H ontalanul.
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Bacher V ilm os m int tábori le lkész Í878־ban.

hallg:atóság:áról, mely katonákból és az egész 
monarchia tcrülétéről odaözönlött kereskedőkből 
állt. Reggel félhcttől este félhétíg állja meg helyét 
és hallgatja ő, a pesti, boroszlóí és szegedi rendhez 
szokott rabbi, a kissé fegyelmezetlen tömeg kiáltását 

légvonatos pajtában, melyet az ő jelenléte 
szentéllyé varázsol. N agy örömmel jelenti, hogy 
H asánnó rábbókor ájtatos gyülekezet volt a zsína- 
gógában, de hum orosan hozzáteszi, hogy elfelej- 
tettek ásré u  Ieciónt mondani, majd meg kedves־vó־
hum orral beszéli, hogy Szimchász T órakor el jegy- 
zése a tórával csak két tucat ember jelenlétében 
történt. Broodban akkor hallottak legelőször a 
zsidók prédikációt. Am erikai viszonyokra emlé- 
keztetik öt a broodi község viszonyai. A monarchia 
különböző részeiről jöttek oda kereskedni. Alig 
volt intelligensebb ember köztük. De Bacher opti- 
mizmusa és emberszeretete megtalálja jótulajdon- 
ságaikat. N agy  szeretettel veszik körül a tábori 
rabbit, k it saját rabbijuknak tisztelnek.

D R  WEISZ MIKSA:
BACHER MINT TÁBORI LELKÉSZ

^gy eddig teljesen ismeretlen Bacher- 
kép kerül e lapokban most legelőször 
nyilvánosságra. A  nemrég elhunyt 
nagy mester tisztelői bizonyára mély- 
séges megilletődéssel nézik majd a 
drága ereklyét, mely a fiatal Bachert 

m int tábori lelkészt ábrázolja. Am inthogy mély 
m eghatottsággal lapozgattam  azt a családi klenó- 
dium gyanánt őrzött könyvecskét, mely azt a 
negyvenöt levelet tartalm azza, amelyet Bacher 
Vilmos intézett szüleihez és testvéreihez Boszna- 
BroodbóU m int tábori lelkész az okkupáció alatt. 
Egész egyénisége a m aga bájosságával, kötelesség- 
tudásával, hum orával tükröződik vissza e levelek- 
ben, m elyek remélhetőleg valam ikor a zsidó múzeum 
legdrágább kincsei közé fognak tartozni, és amelyek- 
bői Bacher jövendő biografusa leghűségesebben fogja 
a mester egyéniségének képét m egkonstruálhatni.

Í878 szeptember húszadikán jelentkezik Bacher 
Boszna-Broodban szolgálattételre, m int tábori rabbi, 
ki az 1878-iki év október 27־iki Verordnungsbtatt 
fúr das K* 7T. Heer szerint ״ Zum Hilfsorgan fúr 
den Militár-Seeísorgediensi bei dér IL Armee** nevez- 
tctik  ki. Attól a naptól fogva egészen elbocsátá- 
sáig, mely ez év november Í5־én történik, szombat 
és ünnep kivételével naponta levelet ir szüleihez 
és testvéreihez, összesen negyvenötöt* T réfásan 
Brooder Tagebíatt-nak nevezi leveleit, m elyek teljes 
tiszta képet adnak Bacher viselt dolgairól, m intha 
pontos naplót olvasnánk. A tyja, Bacher Simon, a 
melegszivú héber poéta, ki rajongásig szereti szeme- 
fényét, legidősebb fiát, összegyűjti a leveleket és a 
hazaérkező fiának m eleghangú héber alkalm i poéma 
kíséretében piroskötésü könyvben átadja azokat.

Bacher minden levelében biztatja és türelemre 
inti szülőit, testvéreit. Az a szigorú kötelesség- 
tudat, mely egész életét jellemezte, vezérli kato- 
nai kötelessége teljesítésében. M inden jóhiszemű 
tanácsot, m elyet szülők és barátok adnak neki, 
hogy ham arosan hazakerüljön, leghatározottabban 
visszautasít. Szolgálatának minősége olyan, hogy 
alig jár m unkával. De az ő energiája csakham ar 
terem t m agának m unkakört. N aponta ellátogat 
a kórházba, szóbaáll a betegekkel felekezeti 
különbség nélkül, biztatja az elcsüggedteket, vigasz- 
talja a nyom orultakat, leveleket ír helyettük hozzá- 
tartozóikhoz, valóságos lelkiatyjuk. Zsidó betegeit 
ellátja tanáccsal és vigasszal, ím akönyveket hozat 
szám ukra, istentiszteleteket rendez nekik, melyeken 
lelkes beszédekkel buzdítja és bátorítja őket. Boldog, 
ha jelentheti, hogy egyházi funkciót végzett, átveszi 
a tábori kápolnát, m elynek felszerelése egy tóra- 
tekercsből, im akönyvekből és tefillinből áll. A két 
újévnapon, jom kipurkor egy külön e célra be- 
rendezett pajtában, mely egy kerthelyiségben van, 
istentiszteletet tart. Bájos hum orral írja le főleg 
a jom kípurí istentiszteletet, megemlékezik vegyes
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NAGY IMRE:
KIS KÉP A NAGY EPOSZHOZ
Napestig bírta a karja, lába, 
aztán belebukott az éjszakába.

Golyó nem érte, szurony nem szúrta, 
kivánszorgott az országúira,

A hold szelíd volt, a hold nincs harcba', 
szelíden nézett a poros arcba.

Halvány az arc, a szem is bágyadt, 
egy órára csak jó puha ágyat.

Meleg leveskét, kicsi kalácsot, 
hosszú kínokra picike álmot.

Sehol körötte egy árva lélek, 
messziről zengenek ágyúbeszédek.

Figyeli, neszei, mind szebben hallszik, 
figyeli s azután mint puha ágyban, lassan

elalszik.

S . Rouchom ow sfcy * Ü ldöztetés. (Vázlat*)

Amíg szép az idő, az ott katonáskodó Hosetüz 
doktorral sétálgat♦ Á trándul Török-Broodba. É lénk 
színekkel festi le a török־ broodí szefárd zsidók 
állapotát, felkeresi őket a bazárban. Az egyiket 
héberül megszólítja. ja szim Ám-háárec*\
(Nem  értem, am-hórec vagyok!) a prom t válasz, 
melyet Bacher kérdésére kapott. A cháchám m al, 
ki tanító és kereskedő is egy személyben, meg- 
ismerkedik és felkeresi vele a szefárdok vallási 
gyülekezetét. A  m oham edán istentiszteletet is le- 
írja a tőle megszokott pontossággal. Egyébként 
főfoglalkozását a  levelezése képezi. M egható sze- 
retet és tisztelet szülők iránt, ragaszkodás testvérek 
iránt sugárzik ki e levelekből. M ilyen boldog, 
hogy rabbíképzőí m űködésének megkezdése óta, 
mellyel kapcsolatban egy évvel ezelőtt Szegedről 
Budapestre került, ismét szülei házában élhetett. 
M ilyen megható szokásos bocsánatkérése jom kipur, 
az Éngesztelés napja elő tt; ő, a szűkszavú, itt 
ékesszólóvá válik. Valódi, szívből jövő szavak, 
m elyeket csak könnyes szemmel lehet olvasni.

Boldogan jelenti, hogy könyvekre tett szert. 
Elmélyed a szláv irodalom tanulm ányozásába és 
— Jules Verne m unkáinak olvasásába. Amellett 
buzgón olvassa Sa-di^s Aphorismen und Sinnge- 
díchte című nagy m unkájának  korrektúráját és 
atyja Muczáí Meés című verskötetének nyom da- 
íveit.

Október huszonkettedike után azonban türel- 
metlenné válik. N em  csoda. A kkor nyílik meg 
a rabbíképző és ő szeretne tan ítani. Unja m ár a 
tétlenséget. M indenki leszerel, ablaka alatt vígan 
visszavonulnak a hazajövő csapatok, csak ő 
kénytelen m aradni, pedig nincs m ár semmi dolga. 
Sebesült alíg-alíg van, a zsinagóga pedig üres. 
Még szombaton sem telik m ínján. A zután pedig 
szeretné erejét a főiskolának szentelni, mely csak 
a múlt évben nyílt meg. Ö rül, midőn hallja, hogy 
aty ja  kétszer is járt Bécsben a hadügym inisztérium - 
bán, hogy fia szám ára meghozza a szabadságot. 
Professzortársai is elm ennek Tréfort közoktatás- 
ügyi miniszterhez, hogy kollégájukat visszakapják 
a hallgatóság számára, mely türelm etlenül várja 
vissza tanítóját. Végre november 15־én üt számára 
a felszabadulás órája, otthagyja a Szávapart melletti 
lakását, ahonnan az ablakból nézi az esőzések által 
m egdagadt folyam zavaros hullám ait, amelyen 
keresztül fáradtságtól elgyötört katonák  vergőd- 
nek. Összehasonlítja saját sorsát a hazatérő kato- 
nák  viszontagságaival és hálát ad az isteni Gond- 
viselésnek, hogy visszatérhet m unkakörébe, mely 
majd annyi dicsőséget ad hordozójának, aki katonai 
jelvényeit oly kötelességtudással viselte, m int papi 
ruháját és aki katedráján úgy oktatott, m int dől- 
gozott íróasztala mellett.

Most ott pihen két társa mellett a kerepes!־ úti 
temetőben. Az intézetet, melyben taníto tt és am ely- 
hez úgy ragaszkodott, naggyá tette. Az onnan ki- 
került nagy tanitványsereg az ő szellemét terjeszti 
és megílletődéssel gondol ő reá, a felejthetetlenre!
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benne előfordulnak, szintén csak a béke a céljuk. 
A  T ó rán ak  a neve is: ״ Béke^^ Sőt az Isten 
neve i s ״ : B éke'^ Am i szimbolikus kifejezése 
annak  a gondolatnak, hogy a béke a teremtő 
istenség legfőbb attribútum a.

A  béke gyönyörű apoteozísét találjuk a követ- 
kező mídrasi legendában: M ikor a sivatagban 
elkészült a frigysátor, Mózes hallotta, hogy bent 
valam i csodálatos isteni hang dalol. ״ M eghallga- 
tóm , mit zeng az Úr szava — gondolta Mózes 
és am ikor a frigysátor közelébe ment, hallotta, 
hogy az Ür énekli a béke him nuszát.

Egy m ásik legenda szerint m agának az Isten- 
nek is szüksége van a békére, am it csak a jótékony 
emberek szerezhetnek neki. ״ Vájjon az Isten, aki 
a béke ura és békét terem t a m agasságokban, 
rászorult-e arra, hogy földi terem tm ény békét 
szerezzen nekí?^^ — kérdi a midras. A felelet 
pedig a következőképen hangzik : G yakran az 
Ínségbe jutott ember pörbe száll az Örökkévalóval 
és aki a szegényen jótétem ényt gyakorol, mint- 
egy kibékíti őt az Úrral. Isten trónusának, az 
Égnek a béke az alapja. O lyan mint egy hajókon 
épült palota. Amíg a hajók egymás mellett 
vannak, áll a palota is; de meginog és széthull, 
m ihelyt a hajók egymástól eltávolodnak.

A talm ud és midras tele van a béke dícsőíté- 
sével. A béke m agába foglalja az összes áldásokat, 
am int írva v an ״ : Az Úr hatalm at ad népének, 
az Úr megáldja népét a békéveh^ Isten keresett 
egy drága edényt, amellyel Izraelt m egajándékozza 
és csak egyet talált, am ely m agába foglalja az 
összes drágaságokat: a békét. A  messiásnak meg- 
váltó igéje is a Béke, am int írva v a n ״ : Mily 
szépek a hegyeken a megváltó léptei, boldogságot 
hoz, hirdeti a békét^^ Sőt az egyik midras szerint 
a messiás neve is ״ Béke^^ Ami szimbóluma annak  
a gondolatnak, hogy a béke m aga a világ meg- 
váltása.

Hiszen a próféták is arról ábrándoztak, hogy 
az idők végén ״ m int a folyam folydogál a béke^% 
״ a hegyek viszik a békét a népnek . . ., örök 
béke amíg állni fog a hold׳^ Jesajás, aki meg- 
jövendölte, hogy ״ majdan kaszákat kovácsolnak 
a kardokból és sarlókat a lándzsákból, együtt 
hever a farkas a báránnyal és a tigris a gödölyé- 
veh% a messiási idők legmagasabb ideáljaként 
hirdeti, hogy ״ a békét teszem hatóságoddá és 
felügyelőiddé az igazságot׳ '. Jeremiás kilátásba 
helyezi, hogy ״ feltárom nekik a béke és az igaz- 
ság im áját". Ezékíel pedig megígértetí az Ú rral: ״ És 
kötni fogok velük békeszövetséget . . . M ert ti 
vagytok az én nyájam , legelőm nyájai, emberek 
és én a ti istenetek. így szól az Úr, az Ö rökké- 
v a ló !"

Sokszor olvastuk ezeket a gyönyörű m ondatokat 
a békéről a prófétákban, a talm udban és az ima- 
könyvekben. De igazi súlyukat csak most éreztük 
meg. Am inthogy bizonyára máskép olvasta az 
idén mindenki az újévi im ának azt a m ondatát.

SECUNDUS: BÉKE
^ok-sok szónak tanultuk meg mosta- 

nában az értelmét, amivel eddig 
egyáltalában nem is tö rő d tü n k ! 
H ányszor olvastuk éveken á t írná- 
inkát, hétköznapon és nagy ünne- 
pékén, és ha értettük is a szent 

szöveget, ki vette észre, hogy m inden könyörgé- 
sünk m agva, minden fohászunk foglalatja: béke! 
Egy generáció, am ely még nem kóstolt bele a 
háború borzalmaiba, nem is tudhatja, mit jelent 
és m ennyit foglal m agában ez az egy szó, am elyet 
m ár szinte csak gépiesen ejtettünk ki. Saíóm (béke), 
ezzel a szóval üdvözlík egym ást a héberül beszé- 
lök és ez a szó vonul át a héber im ádságok lég- 
fontosabb részein. De am ikor valóban béke ural- 
kodík, átsiklunk ra jta  és úgy fogadjuk, m int 
valam i m agától érthetőt, m int a levegőt, am elyben 
élünk, am elyet meg se lá tunk  és am ely után  
csak akkor kapkodunk, ha  h iányát érezzük.

A ״ salóm " vagy ahogyan népiesen m ondják : 
״ sólem ", a békét jelentő héber szó valam i külö- 
nős súlyt kapott és egyszerre csak érezzük, hogy 
a mi őseink, akik im áinkat megszerkesztették, 
m ennyire helyesen értékelték a béke fogalmát, 
am ikor úgyszólván m indenütt a középpontba 
helyezték. Egyik legfőbb benedíkcíó (Borechu) 
úgy aposztrofálja Istent, hogy ״ szerzője a békének 
és teremtője a m índenségnek", am ihez a talm ud 
hozzáfűzi, hogy a békeszerzés egyenlőrangú a 
vílágteremtéssel. A béke egym aga felér az egész 
míndenséggel. M ert ha  nincs béke, nincs semmi!

A ״  Semone-eszré", vagyis a tizennyolc bene- 
díkcíóból álló főima, am elyet először a közönség, 
majd az előímádkozó recitál el, békekönyörgéssel 
fejeződik be, ״ örökös békét szerezz . . ., m ert te 
vagy k irálya és ura minden békének . . ., áldott 
légy óh Ö rökkévaló, aki megáldod népedet, Izraelt 
a békével". A nagy ünnepekkor hozzájárul ehhez 
még egy alkalm i ima. ״ írj be bennünket az élet, 
áldás és béke könyvébe, boldog életre és békére; 
áldott légy Örökkévaló, aki a békét szerzed." 
Békekéréssel végződik a ״ kadís" is. ״ A ki békét 
szerez a m agasságokban, szerezzen békét nekünk 
és egész Izraelnek, ám en." A papi áldás (duchan), 
szintén azzal végződik: ״ szerezzen neked (Isten) 
békét". Egy esti főíma, a ״ haskívénu" azt kö- 
nyörgí, hogy ״ terjeszd fölénk a béke sátrá t". 
Az első péntek- és ünnepestí ének a béke- 
angyalokról szól. M ielőtt a tó rát kiveszik a 
Frígyszekrényből, azt a bibliai verset idézik, 
hogy ״ az Úr megáldja az ő népét békével". 
A  nyitott frígyszekrény előtt recitálandó aram eus 
im a utolsó szava: ״ líselam " (Békére!). M ikor a 
tó rát visszahelyezik a frigyládába, egy verset 
citálnak, hogy ״ (a tóra) útjai a gyönyörűség 
útjai és m inden ösvénye béke". Ehhez a vershez 
a midras azt a megjegyzést fűzi, hogy az egész 
T ó ra  alapeszméje a béke, a háborúknak, am elyek

524Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



NEUBAUER PÁL:
RADÓ ALADÁR OPERÁJA

múlt év Szilveszter-éjszakáján Con- 
stantín Brunner, a  berlini filozófus 
villája fényesen ki volt világítva. 
A mester meghívta kedves em bereit; 
gyermekkori pajtásokat, akikkel cl- 
indult arra az útra, am elyen oly 

sokan törtetnek előre és oly kevesen érnek révbe: 
a művészet, a filozófia ú tját részint megjárt, részint 
megjáró emberek gyülekeztek nála, hogy az év 
utolsó éjszakáját az ő körében töltsék. Az örökké 
vidám O ttó Ernst, a szatíra mestere Johannes 
Gaulke, Else M agnussen, a miszticizmus festőnője, 
Georg W íenbrack szobrász jöttek itt össze és velük 
a tanítványok ra ja ; a  villa m inden sarkából vidám 
nevetés hallatszott, az egyik belekontárkodott a 
másik művészetébe, amiből pokoli veszekedések 
tám adtak : a művészetek bellum om níum  contra 
omnes szinjátékát ad tuk elő nagy sikerrel; de 
m indnyájan megegyeztünk abban, hogy mind- 
nyájunk mesterét, C onstantín B runnert végtelenül 
szerettük.

Radó A ladár is hivatalos volt erre az estélyre. 
M egígérte nekünk, hogy elhozza m agával ״ A  fekete 
gavallér^^ c. operájának vezérkönyvét, am elyet 
éppen akkor fejezett be, úgy hogy m indenki feszült 
érdeklődéssel várta őt. O ttó Ernst anekdotái fogytán 
voltak, W íenbrack minden gyúrható anyagot el- 
használt és a karika tú rák  tömege töltött meg 
minden asztalt, m ár-már lem ondtunk arról, hogy 
Radó operáját meghalljuk, am ikor egyszerre ínfer- 
nálís melódia harsant fel a villa halijában, valam i 
ördögi dal és am ikor egymáson bukdácsolva nagy 
nevetéssel ajtót nyitottunk, előttünk állt a fekete 
gavallér, Radó A ladár, széles m űvészkalappal a 
fején, hóval borítva, kezében az opera vezér- 
könyve, am elyből öblös barítonhangján énekelte: 

— Rechts und línks und kreutz und quer, 
Eínm al hín und eínmal her,
U rían! H err U rían! U ría n ! —

H a visszaemlékezem erre a jelenetre, még most 
is érzem a hideg borzongatást, m int akkor este; 
volt ebben az ördögöt hívó dalban valam i leírha- 
tatlan, ami m indnyájunk jókedvét egy pillanatra 
m egakasztotta. A rákövetkező percekben m ár a 
mester asztalánál ü ltünk; Radó emberi formában 
sokkal bizalomgerjesztőbb volt, m int a fekete 
gavallér képében. T réfákból kifogyhatatlanul min- 
denkínek oly szellemesen tudott megfelelni, hogy 
nem sokára Brunner házának ״ régi embereí^^ közé 
tartozott.

Pezsgőspalackok durrogása, alkalm i tréfák ráké- 
tá ínak  csillogása közben köszöntött be az új esz- 
tendő és ekkor Radó A ladár kinyitotta a zongorát. 
M ilyen szép volt ez a k é p : odakint százezer 
daloló, táncoló emberre a sötét űrből halkan  száll- 
tak  alá lágy hópíhék, idebent a zongorateremben 
néhány lelkes, fantasztikus világban elő, naiv, jó

hogy ״ az országokról e napon kím ondatík, m elyik 
legyen a kardé és melyik a békeé^^. H ogy mit 
jelent a béke, azt csak most tanu ltuk  meg igazán. 
Am ikor m egtanultuk, hogy mit jelent a kard, 
a háború. Csak most értjük meg, hogy őseink, 
ak ik  a vallást minden fölé helyezték, annak  a 
szentenciának a kim ondására ragadtatták  magú- 
kát, hogy ״ a béke nagyobb a vallás összes 
parancsainál^^

SZÁSZ MENYHÉRT: A POLGÁR
Az uccán végígszállt a bús moraj.
Száz víg asszonyszáj szomorúbbra ferdült 
M egéljeneztek minden katonát,
A  szív, az harci indulókra perdült,
A házakra felszállt a trikolor.
N agy  tolongás le t t . . .  egy pár gyerek feldült.

Egy rikkancs szaladt az úton át.
Hol árusok kínálták  a kokárdát.
És trom bita szó lt. . .  jött egy deli század 
A néptöm eg m egtapsolta a gárdát.
A  ucca mozgott, m int egy hangyaboly 
S az ablakokat végig, mind kitárták .

Egy békés ember fejcsóválva szólt:
— Ez itt a század veszett harapása.
Egy okos ember fölénnyel felelt:
— M ost ránk  szakadt a végzett kalapácsa 
A rany helyett, a vas uralm a jő
És hús helyett, jó lesz a sárga kása.

A polgár a kapuban állt és várt.
Körötte láztól forrt a környezet.
T ávol felhangzott a nemzeti dal:
M agyar szabadság, még el nem veszett!
. . .  A  polgár szemüvegjét megtörölte.
T án  rosszul lá to t t . . .  vagy tán könnyezett?

PATAI JÓZSEF: NEÍLA
. . .  És bezárul az élet könyve.
H a minden lapja véget ér.
És lecsapódik dübörögve 
A titokzatos, nagy födél.

És megnyílik a halál könyve 
Ö röksötét rejtelmesen.
Hom ályos árnyba^ szürke ködbe\ 
És meg nem érti senki se m . . .
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R adó Aladár* a háborúban elesett fiatal zeneszerző.

Rövid pályafutása dicsőségről dicsőségre, sikerről 
sikerre vezette. A  budapesti zeneakadém ián Koessier 
Jánosnak volt a tanítványa, Carm en alkotója 
Bizet és M ozart voltak eszményképei. Végtelenül 
gazdag volt zenei invenciója és sokat terem tett, 
bár a legszigorúbb önkritikus volt. ״ Sherzo^^-jával 
megnyerte a Lipótvárosi Kaszinó, ״ Petőfi׳  ̂ cimü 
szimfonikus költeményével pedig a főváros mille- 
náris zenei ösztöndíját. Berlinben nyolc év óta élt, 
csendben, elvonultan. K om ponált kam arazenét 
a forma igazi mestere volt — celloíiangver- 
senyt, dalokat, egy zsoltárt zenekarra és ének- 
hangra, utolsó müve pedig ״ A  fekete gavallér^^ c. 
háromfelvonásos, rom antikus operája volt, amely- 
ben, mint ő maga m ondta, a wágnerí zenedrám a 
a szonáta formáiba van szorítva: drám a és opera 
harm onikusan egyesül. A  szöveget Heínrích Lilién- 
feín engedte át neki ingyen, am ikor Radó az első 
részek zenéjét eljátszotta neki. Zsenialitását jellemzi, 
hogy a R eínhardt által előadatott misztériumhoz 
״ Dér verlorene Sohn^% három  nap alatt írta meg 
a kísérő zene partitúráját, am elyet Reínhardt, 
Schillings és d^Albert zenéjét mellőzve, rögtön el* 
fogadott. O perájának bem utatója most ősszel lett 
volna a charlottenburgi ״ Deutsches Opernhaus^^־ 
bán, nálunk pedig gróf Bánffy Miklós, az opera 
korm ánybiztosa fogadta el előadásra.

Szegény zseniális Radó A ladár! Dalolva ment 
a harctérre, dalolva a halálba. Látom, am int ma-

ember . . . gyenge világítás, az egyik sarokban 
m ajdnem  láthatatlanu l egy sötét tárgy: a zongora, 
am elynek fehér billentyűi úgy ragyogtak, m intha 
egy más világból valók v o ln á n a k . . .  az ablakok 
alatt egy széles, mélyvízü tó, fenyvesekkel szegé- 
lyezve és a távolban Potsdam  lá m p á i . . .  Szeretet 
és művészet hozta össze ezeket az embereket, ak ik  
ebben a pillanatban ennek a két örök eszmének 
álm át valósították meg, a m úlandó anyagban. Radó 
Aladár játszott. M intha annak  a népnek keservébe, 
am ely m ár m egbünhödte a m últat és a jövendőt, 
belevegyült volna egy m ásik nép fájdalm a, amely 
évezredek óta hontlanul, száműzetésben bolyong, 
m intha a m agyar kétütem ű ritmus szilaj örömébe 
valam i szaggatott öröm csillogott volna bele, m intha 
a nagy m agyar Alföldön kinőtt volna a Líbánon 
cédrusfája, olyan volt a R adó A ladár muzsí- 
kája.

És R adó A ladár játszott. Orkesztrum  lett a 
zongora az ő keze alatt, kórusók zendültek fel 
az ö hangján, megálmodott ködképek, elhangzott 
em lékek, a zseni égbetörése, gigászi akarása, zenévé 
vált eszme zokogott és kacagott ezekben a dalia- 
m okban. A  harmincéves háború ro m an tik á ja : 
szerelem, gyűlölet, m uskétások harci dalai, cső- 
bogó patak, zúgó erdő kergették egymást, am ikor 
egyszerre megjelenik a fekete gavallér és egy 
velőkig ható halál tánc dübörgő ritm usa közben 
legördül a függöny. Percek, órák teltek és ő még 
m indig játszott, mi pedig könnyek között hal- 
gattuk, követtük őt muzsikája szárnyain egy 
világba, ahová küzdés és sóhaj el se hat: a zene 
világába. Aztán elhangzott az utolsó akkord és 
kíkí elm ent az ő ú tjá ra ; felébredtünk az álomból 
és Berlin háztengere felett kisütött az Í9í4־ík esz- 
tendő első napjának hideg sugara.

A  haláltánc utolsó akkordja volt R adó Aladár 
végszava, nem hallottam  több szót tőle, nem is 
fogok többet h a llan i: szeptemberben hősi halált 
halt a  szerbek ellen vívott győzelmes ütközetben. 
Látta-e lelki szemeivel ennek az esztendőnek első 
óráiban, a nem zetek egén tornyosodó vészfelhőket, 
érezte-e, hogy fiatal élete és zsenialitása minden 
szeretetét és fájdalm át ebben az utolsó m üvében 
kell kifejeznie, sejtette-e, hogy operájának halál- 
táncát a m aga szám ára írta?  T alán  igen. Hiszen 
a lángész minden művészi ténykedésével a minden- 
ség, az örök eszme birodalm ában és halállal és 
élettel folytonos kapcsolatban terem t és ha emlé- 
kezem Radó A ladár az-estí játékára, tudom , hogy 
a halál csontkezének szorítását kellett éreznie, 
mert úgy játszott, am int azt még soha senkitől 
nem hallottam . Érezte a halált — nem az ő halálátt 
hiszen olyan fiatal, életerős volt, annyi szeretet, 
annyi dal égett lelkében, olyan ragyogó élet volt 
előtte! De érezte a halált, m int ahogy minden 
alkotó művész érzi azt, am itől ő m aga távol van 
ugyan, de mindig közelében él, mert művész és 
mert olyan értékeket terem t, am elyek minden idők 
és változások felett állnak.
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DR^WEISZ MIKSA:
ZSIDÓ KATONÁKRÓL^
— SZILÁNKOK —

ég csak százhuszonöt év múlt cl 
azóta, amióta a zsidókat a rendes 
katonaság soraiba felvették. A gettók 
görnyedt lakói kiegyenesedtek és 
az imbolygó járású szerencsétlen 
alakok, kik mincfen lehulló falevél 

Zörejétől összerezzentek, megtanultak dübörgő 
lépéssel járni és a fegyver félelmetessé vált kezük- 
ben. Midőn 1780-ban legelőször soroztak be zsidó- 
kát rendes sorkatonáknak, gúnyképek jelentek 
meg, melyek rémült zsidó alakokat mutattak, kik 
a fegyverrel nem birtak megbarátkozni. A nürn- 
bergi Germanisches Museum gyűjteményében van 
egy 1780-bóI származó illusztrált pamflet, melynek 
rajza rokokóruhás zsidó katonákat ábrázol, amint 
a fegyverforgatásra ״abrichtolják^  ̂ őket. A kari- 
katúrát kisérő szövegben pedig Mauschel sopánko- 
dik, hogy mi lesz belőle, úgy fél a puskától. 
Nagyot nézne ma a pamflet szerzője, ha látná a 
vaskereszteket és katonai vitézségi érmeket daliás 
zsidó fiúk mellén, ha olvasna hősi tettekről, 
melyeket a gettólakók hősi utódai véghezvittek.

*
Ahol szabadságért küzdöttek, zsidó vér áztatta 

a talajt. M időn Laiour M agyarország ellen akarja 
küldeni 1848-ban a gumpendorfi kaszárnya gráná- 
tosait, ezek m egtagadják az engedelmességet avval 
az indokolással, hogy a szabadság ellen nem 
küzdenek. Latour megismétli a parancsot, de a 
gránátosok nem m ozdulnak és az óriási nép- 
tömeggel, mely hajnal óta megszállva tartja az 
utcákat, fraternizálnak. A diákok is kivonulnak, 
felszedik a D una hidját és torlaszt építenek az 
úton. A  torlaszokon lelkesít KoíUnszky Adolf dr., 
pesti születésű fiatal rabbi, kit aggódó szülők 
küldtek el Pestről, a lázas küzdelm ek színhelyéről. 
De a fiatal rabbi szíve egész lelkesedésével bele- 
veti m agát a küzdelmekbe, melyek Bécs utcáin 
végígvíharzanak. Az első sortüz áldozatai közt 
esik el a torlaszokon. Ifjúkori barátja, Hochmuth 
Á brahám  veszprémi rabbi egy könyvecskében, 
mely m a m ár bibliográfia !ritkaság, áldoz em lékének.

*

A Zsidó M úzeum birtokában van egy gyönyörű 
érem, mely KolUnszky hős baj társának emlékét 
tiszteli. Az óbudai származású Físchhof Adolf dr. 
tiszteletére készült, ki 1848־ban Becsben a szabad- 
ság első bajnoka volt, forradalmi tevékenysége m iatt 
m ajdnem egy teljes esztendeig börtönben sínylő- 
dött, később miniszteri tanácsos és országgyűlési 
képviselő lett és mint publicista és politikus az egész 
ország tiszteletének örvendett. Élete és működése 
sokkal ismertebb, mintsem hogy részletesebb le- 
írásra szorulna. ^

 ̂ Lásd a Mtílt és Jövő szept.—okt. száma 457. oldalát.

gasra emeli kardját és vezényeli saját haláltáncát, 
am elyet a halál hegedűje játszik felette. Látom 
tűzben égni sötét szemeit, m int akkor este, hallom 
azt a disszonáns akkordot, amellyel ez a tánc 
végződik és látom , am int a fekete gavallér szobor- 
mozdulatlanságú arccal, összefont karokkal megáll 
előtte, mélyen, a túlvilág nyugodtságával bele- 
pillant szemeibe, amíg a csatatéren golyótól találva 
összerogy . . .  bajtársaí a távolban kergetik, kasza- 
bolják az ellenséget, a  fegyverek m ár a távolban 
ropognak és valam int operájában a haláltánc után 
gyerm ekek ártatlan dala csendül fel, am ikor a 
függöny legördül, úgy Radó Aladárt is a nyugvó 
nap utolsó, meleg sugara éri, am ikor lelke megtér 
oda, ahonnan dallam ait hozta n ekünk : az örök 
álom világába.

M i pedig ki fogjuk vívni a győzelmet: a béke 
győzelmét. És lesz egy csendes, egy szent este, 
am ikor az ő operájának dallamai fognak felcsen- 
dűlni és mi áhítattal fogjuk hallgatni Radó Aladár 
zenéjét, szeretetét. Lesz egy este, am ikor könny 
ragyog majd m indazok szemében, ak iknek  szivébe 
hangzik az ő édes-szomorúságos m uzsikája és 
emlékezni fogunk egy jeltelen sírra, am elyben 
Radó Aladár sok bajtársával alussza örök álm át, 
valahol a Száva partján, mélyen a föld alatt, ki 
tudja, hol . . .

FEJES-BOLDISÁR FERENC:
ÜJ ZSOLTÁR

M a még dolgozunk szentséges fiam. 
De holnap nagy ünnep leszen. 
H olnap gyöngén vállam ra borulsz 
És csókolsz lágyan, szerelmesen.

Holnap elpíhen a kínzó m unka. 
H olnap a nyugalom  napja van . . . 
B ágyadt illatok a ltatnak  el . . . 
Csókolj örök álom ra fiam !

M indjárt itt lesz a jótékony este 
S mi minden m unkát abbahagyunk 
— Holnap a dolgos Isten is pihen — 
H olnap mi is istenek vagyunk.

Evőé Sabbatl Szentelt olajág 
Fonja ifjú testünket körül . . . 
Holnap minden fájdalom elnyugszik, 
S m indenki a békének örül.

H olnap m indenki a békének örül 
M ondván halk, zsolozsmás én ek e t: 
״ Á ldva légy te, ki Örökkévaló 
Megterméd a békés perceket!'^
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a frígyszekrény elé és lel- 
kés bestédben szólt haza- 
szeretetről, kötelességtudás- 
ról, áldozatkészségről. Ab- 
rahám  fiát viszi az oltárra, 
ti is — úgym ond — készek 
vagytok életeteket a haza 
oltárán feláldozni. De az 
isteni gondviselés megmen- 
tette Izsák életét. Á brahám  
diadalm asan került elő a 
m egpróbáltatásból; ti is 
diadalmas zászlóval fogtok 
visszatérni családi tűzhelyei- 
lekhez. Könnyező szemmel 
hallgatták  a fiúk az ifjú 
szónok lelkes vigasztalását, 
velük sirtak a bródi zsidók 
is, k ik  akkor hallo tták  éle- 
tűkben az első hitszónok- 
latot. A  tábori rabbi pedig 
a mi felejthetetlen Bacher 
V ilm osunk volt.

Lelkes dal kelt Bácher 
Simon lantján, midőn a francia-német háborúban 
zsidó vitézek fegyverrel kezükben lelkesen védel- 
mezték hazájukat. ״ Zsidó vagyok, idegennek 
tek in tenek ; de a rögöt, melyen élek, szívemből 
szeretem ; lelkesedéssel ragadok fegyvert; ígazsá- 
gom Istene, ő fog majd velem harcolni. Zsidó 
vagyok, a Hasm onéusok u tó d ja ; szívem oroszlán- 
szív, erős mint a sz ik la ; puskától, kardtól nem 
fél a bátor! igazságom Istene, ő fog majd velem 
harcolni.^^ Az akkor nagy olvasókörnek örvendő 
Hamagid nevű hetilapban jelent meg a lelkesítő 
vers. (XIV. évf. 49. szám. Lyck, 1870 december 21.)

*
Boszniában az okkupácíó alatt csodákat mivel- 

tek  zsidó katonák . A  vítézségí éremmel dekorált 
nyolc tüzér közt kettő zsidó. Egy Fischer nevű 
tüzér Szerajevo bom báztatásánál egyídőben három

Zsidó  rekfuták oktatása X780־ban. (Hgfykorú m etszet. A  nürenbergí G erm anísches Museum gyűjtem ényéből.)

F íschof A dolfnak, a 48-as bécsi szabadságharcok hősének plakettje.
(A  M agyar Zsidó M úzeum tulajdona.)

U gyancsak a Zsidó M úzeum unkban levő nagy 
album  beszél Gotdstein Ignác hadnagy vitézségéről, 
ki óriási veszélyek közepette önként vállalkozott 
1866 július 3-án, hogy az ellenség sorain át üze- 
netet visz Benedek táborszernagynak, m elynek 
teljesítésétől függ számos ember élete. Csaknem 
életével lakolt a hős hadnagy, kit ellenség és 
idegen, saját nemzetbelí ezred kém nek nézett. 
Élete csaknem hajszálon függött. De szerencsésen 
elérkezett Olm ützbe, hol misszióját sikeresen be- 
fejezte. M aga Benedek terjesztette fel Goldsteínt 
kitüntetésre. A  király a hadi díszítménnyel éke- 
sített katonai érdemkeresztet adom ányozta neki. 
Élete fogytáig pedig kegy díj bán részesítette.

*
Boszna-Bród közelében állt seregünk. Véres 

ütközetek vártak  rá. Közeledett a Rós-hasónó 
és zsidó katonák  hazagon- 
doltak, zsinagógájuk meg- 
h itt helyére, ahol ájtatos- 
kodní szoktak a ״ félelmetes 
napokon '^  De megjött a 
napíparancs, mely össze- 
gyűjtötte a zsidó katonákat 

pajtába. A pajta bel- 
sejét ájtatos emberek benső- 
ségteljes ím aházzá változ- 
ta tták . A  különböző fegy- 
vernem ek katonái tálíszt és 
machsort kap tak  és áhítat- 
tál követték előímádkozó- 
jukat, egy Cohn nevű, 
katonasorban levő pesti 
kereskedőt. Tórafelolvasás 
u tán  ifjú tábori rabbi lépett

^׳ V . ,1 ׳:11. % < ' y ' ’ ;■V. .

íS■
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sen csás2;árját. Aspern, W agranit K őim  és Leípzíg: 
mellett vitézkedett. A  nagy vítézségí érmet, m elyet 

ágyóöteg megmentésénél nyert, büszkén 
hordta. Tepliiz városában élt, köztiszteletben 
polgártársai előtt. Kilencvenhatéves korában 
halt meg, 1878 február 16-án.

*
Felejthetetlenek lesztek nekem, ti vitéz hősök, 

kik különféle csatatereken kaptatok  sebeket. Jóm  
kípurkor a XVI. helyőrségi kórházban velem 
együtt megemlékeztetek elhunyt ba}társaitokróL 
Szakállas galiciai zsidók, jóképű cseh-morva fiúk, 
pesti m agyar zsidó ifjak álltak  körül és sírtak a 
Széfer T ó ra  mellett. Lengyel zsidó kiejtés, kífo- 
gástalan cseh-német olvasási mód, akadozó olva- 
sásí kísérletek egyesültek nagy harm óniában közös 
im ádságban. O rtodoxok, status quo zsidók, neo- 
lógok és szabadgondolkodók bensőségteljes áhí- 
ta tta l im ádkoztak a neológ rabbi vezetése mellett, 
m int a szenvedések vaskohójában eggyé olvasztott 
felekezet. M ellettük álltak néma megílletődéssel 
orosz zsidó sebesült katonák . M ind-mind Istennél 
kerestek és ta láltak  vigaszt. V ajha az Ur meg- 
hallgatná ájtatos könyörgésüket.

agyüt kiszolgált, m iután több ember harcképte- 
lenné vált. Egy Gutístcífi nevű tűzmester több 
ágyúnak m egadta akcíóképességét, miután az 
azok körül felgyülemlett ínzurgenseket több jól 
célzott ágyülövéssel szétkergette. Egy pesti zsidó 
fiú, Morgenstern Gusztáv, tiszthelyettes nyerte el 
a nagy arany vítézségí érmet. Bíhac parancsnoka, 
Zách generális tűzte az ifjú vitéz mellére. Egy- 
úttal egy szép ezüst érmet is kapott következő 
sorok kíséretében: ״ K. k. II. Arm eecom m ando. 
Serajewo, 10. N ovem ber 1878. Anlíegend erhált 
das Regím entskom m ando eíne ím W ege des k. k. 
gemeínsamen Kríegsmínísteríums zugekomm ene 
MedaíIIe, welche dér k. k . Steueram ts-Adjunct 
Paolo Vossígiíewích ín Cívitavecchía aus seíner 
MedaíIIensammIung far den tapfersien Sóidat, ofine 
Unierschied dér Charge oder Waffengattung gewíd- 
met hat. Dieselbe wírd dem Offizier-Stellvertreter 
Gustav Morgenstern des Regíments zuerkannt 
und íst díesem auszufolgen. Phílíppovích, Féld- 
zeugmeíster.^׳

*

A  Napóleon elleni háborúkban nagyon k itűn t 
Pick Salamon, ki három  testvérével szolgálta hűsége­

, ,— É s M alkícedek. Sálém  királya kivonult kenyérrel és borral Ábrahám és harcos ifjai elé. akik visszatértek  miután legfyözték Kedorleomert és a 
vele szövetkezett többi k irá lyok at. . .  É s  szólott Szodom a királya Ábrahámnak : Add át nekem em bereim et, a vagyon t pedig tartsd m eg m a g a d n ^ . 
É s felelt Á brahám : E sküszöm  a m agasságos Istenre, az ég s föld alkotójára, h ogy m ég egy  fonalat vagy  sarúzsínórt sem  fogadok cl abból am i a 
tied volt, kivéve azt, amit az ifjak megettek**. (Gén. X IV . f.) (R affael loggiája után. V atikán, Róm a).
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N em  fogom természetesen a fotográfust végig 
beszéltetni. Hiszen ő csak példa arrat hogy aki 
egyszer a m enzát m eglátogatta, azt m agával 
ragadja a lelkesedés, a szeretet, am ely az O M IK E  
eme ;gyönyörű intézm ényének minden momen- 
tum át áthatja. Számosán m entek fel a m enzába 
azzal a szándékkal, hogy az áldozatkészség pró- 
fétáít lekicsinylő kritikával lehűtsék, de am ikor 
saját szeműkkel lá tták  a menza m unkáját, ״ meg- 
szállta őket is a szellem'^ és ők is beálltak a menza 
rajongói közé.

M ikor dr. Hevesi agyában megfogamzott a 
gondolat, hogy az Országos M agyar Izr. Köz- 
művelődési Egyesületnek, am elyet az ő teremtő 
lelkesedése és csodás energiája hívott életbe, fel 
kell vennie program m jába a diákságnak, az egye- 
térni hallgatóknak, jövendő kultúránk hordozóinak 
segítését, irányítását és nevelését, — a kíshítűek 
merész álom nak, ábrándnak tarto tták  az egészet. 
Hiszen a m agyar zsidóság úgyis m ár annyira 
meg volt terhelve a fennálló intézm ények fenn- 
tartására kivetett különféle adóktól. M a a m agyar 
zsidóság legelső intézményei között szíklaszílár- 
dán, m egdönthetetlenűl áll az O M IK E , am ely 
csak ötéves m últra tekinthet vissza, de ezalatt 
az öt esztendő alatt valóban csodákat művelt. 
Kulturális m unkássága, am elyet a M últ és Jövő- 
vei karöltve fejtett ki, valósággal átalakító hatás- 
sál volt az egész m agyar zsidóság szellemére. Az 
egyesület hum ánus intézm ényeinek hódítására 
pedig m értékül szolgálhat az a tény, hogy m a a 
m agyar zsidóság elitje vetekedik a menza támo- 
gátasában és felkarolásában.

Es ez a tám ogatás nem annyiból áll, hogy 
elküldik postautalványon vagy egy szolgával az 
obulusokat, am elyeket a boltban étellé lehet 
átalakítatní. A  menzában uralkodó szellem a

I 3 2 0 c 1 í 4 u d

C k ^ u n K F )
DR. SZABÓ GÉZA: AZ OMIKE-MENZA 
A HÁBORÚ ALATT

^ppen bent ültem a M últ és Jövő szer- 
kesztőségében, am ikor a fotográfus 
hozta a Om ike-m enzájában készített 
fényképeket, am elyeket szokatlan 
lelkes arccal, sugárzó örömmel, szinte 
egy egész eloquens beszéd kíséreté- 

ben adott át a szerkesztőnek:
—  Sok ezer fényképet csináltam m ár életem- 

ben, de olyan örömmel, olyan élvezettel még 
sohasem fotografáltam , mint m a délben a menzá- 
bán. Szerkesztő űr néhány felvételt rendelt, de 
örömest csináltam volna akár ingyen százat is. 
M ert am it ott láttam , azt mind le kellett volna 
fo tografální!

— H át mit látott ? — kérdi a szerkesztő 
elégedetten mosolyogva.

— H ogy mit láttam  ? Azt bizony nehéz elme- 
sélní. Elvégre én fotográfus vagyok és nem költő. 
De annyit m ondhatok, hogy felséges volt és 
lélekemelő. Én legjobban szerettem volna mozgó- 
képfelvételeket készíteni arról az egész óráról, 
am it a menzán töltöttem . M ilyen nagyszerű kép 
volna például, am ikor báró Dirsztay m aga átnyújt 
minden sebesült katonának  ebéd u tán  egy ciga- 
rettát, sőt m inthogy a katona karja fel van kötve, 
a báró gyorsan meg is gyújtja neki a szájába tett 
cigarettát.

Ételfcíosztás hadbavonultafc hátramaradottai közt az O M IK E -m enza hadi-konyháján. (A z ablakban dr. dom onyi D om ony Mórícné és br. Kornfcld Páíné.)
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H ogy a mcn- 
zával kapcsolat- 
bán katonákról 
esik szó, mutatja, 
hogy a diákét- 
kcző képe a há- 
ború alatt meg- 
változott. Béke- 
időben az OM I- 
K E  -menza kizá־
rólagosan diákok 
számára van fenn- 
tartva. A  múlt 
évi je le n té s b ő l  
tudjuk, hogy a 
menza egy év 
alatt száz húszezer 
ebédet juttatott a 
diákoknak, túl- 
nyomórészt ín- 
gyen és részben 
fokozatosan ked- 
vezményesen.M a 
a menza négyfelé 
van igénybevéve. 
Ahogy az ember 

déltájban befordul a folyosón, látja, hogy a konyha- 
ablak előtt öreg és fiatal asszonyok, apró-cseprő 
és serdülő gyerm ekek állanak, bevonult katonák- 
nak  kereset nélkül hátram aradt családtagjai, ak ik  
fazekakkal a kezükben jönnek, hogy hazavígyék 
az egész familia számára az ebédet.

A nnyi porciót kapnak , am ennyi otthon a 
családtag. A kik  bent a konyhában fehér kötény-

R észlet az O M IK E-m cnza katonai étkezőjéből. (A. sarokban jobbra báró D irsztay Beláné.)

R észlet az OM IK E díákétkezőjének egy ik  ebédlőjéből.

szeretet, am ely nem csak pénzáldozatot kíván, 
hanem  valam it, ami több ennél, ami megédesíti, 
megfűszerezi az ebédlő diák ételét, italát. Es itt 
vissza kell térnem  újra a fotográfushoz, akinek 
szeme bizonyára mesterségénél fogva, gyakorlott 
a szép gesztusok, pozíturák észrevételében. M ert 
hiába, a párolgó leves, az illatos hús, a tápláló 
főzelék, a Gerbaudból küldött finom csemege- 
törm elék, mind 
mind nem esik 
olyan jól a sebe- 
sült katonának, 
mint az a cíga- 
retta, a m e ly e t  
báró Dirsztay sa- 
ját kezével a szá- 
jába nyom . Es 
báró Dirsztay, a 
menza jó sá g o s  
atyja, ugyanilyen 
figyelmességgel 
árasztja el az ő 
diákjait is, a kul- 
tú ra k a to n á i t ,  
ak ik  még csak 
tápláló erővel és 
munícióval látják 
el m agukat a jö- 
vendő nagy élet- 
harcra, melyben 
ki tudja, hány- 
szór fognak majd 
mélyen megsebe- 
sülni.
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Báró D irsztay  B éláné. Báró Kornfeíd Pálnó. Báró D irsztay Béla elnök. Dr. dom onyi D om ony M órícnc. Dr. N eum ann Árminnc.

hazáért, m indnyájunkért vé- 
reztek.

A katonaétkező mellett 
ajtón kis fehér táblát 

pillantunk meg: ftFetíner-féle 
családi étkező*^ Fellner Hen- 
ríkné alapítása ez, am ely a 
háború m iatt keresetnélkü- 
lívé vált intelligenciát látja 
el ebéddel. írók, művészek, 
diplomás emberek étkeznek 
itt családostul díjtalanul. A  
legdiszkrétebb, tehát a lég- 
igazibb jótékonyság folyik 
itt, méltóan az alapítóhoz, 
aki ott ül minden délben a 
menzában és személyesen 
vezeti a családi étkező ügyeit, 
de a világért sem állana 
egy pillanatra a fotografáló 
masina elé, mert semmíkép 
sem akar ״ újságba kerülní^% 
a ״ kiszerkesztést'^ azonban 
természetesen nem akadá- 
lyozhatja meg.

M agáról a diákétkezöröí 
és vele kapcsolatban dr. 
Neumann Á rm ínnénak her- 
vadhathatatlan  érdemeiről, 

ak i áldásos tevékenységével a menza nemes tra- 
dicíóínak mintegy 
m intaképét szol- 
gáltatta, — m ár 
több ízben esett szó 
e hasábokon és 
csak ismétlésekbe 
kellene bocsátkoz- 
nunk, ha a diákét- 
kezőben uralkodó 
em elkedett hangú- 
latot ezúttal is mél־ 
tatnók. Csak any- 
nyit jegyzünk meg, 
hogy a háború, a
mely számos egye- Glücfc Á rm in, az O M IK E-m cnza pénztárosa.

Dr. H evesi S im on, az OM IK E alapítója és vezető-elnöke

kapnak  ingyen- 
ebédet. A menzá- 
nak  ez az osztálya 
báró Dirsztay Bé- 
láné domíniuma, 
aki szintén nem 
elégszik meg az- 
zal, hogy áldozató- 
kát hoz a sebesül- 
tekért, hanem  a 
jótevésben férjével 
vetekedve, eljön, 
hogy személyesen 
szolgálja ki azo- 
kát a hősöket, 
ak ik  a harctéren a

ben az ablak m ögött állanak, 
dr* domonyi Domony Móricné 
és sógornője báró Kornfeíd 
Pálné, az ő vezetésük alatt 
áll a m enzának ez a része 
és a két bárónő úgy értelmezi 
a ״ vezetést^S hogy minden- 
nap ott vannak délelőtt és 
gondoskodnak a bevásárlás 
ról, ellenőrzik a konyhát, 
végígkóstolják az ételeket, 
am elyeknek olyanoknak  kell 
lenni, hogy az ő igényeiket 
is kielégítsék, végül vagy 
két órán át ott állnak, sü 
rögnek-forognak az ablak- 
nál és személyesen osztják 
ki a feléjük nyújto tt faze- 
kakba a beosztott porciókat.
Es ez a személyes m unka, 
az igazi nemes szív eme csíl- 
lógó dokum entum a az, ami 
értékesebb még azoknál az 
áldozatoknál is, am elyeket 
a két bárónő a ,,hadi nép- 
konyha'' fenntartására hoz.

A  népes folyosón átha- 
ladva, egyenesen a menza 
katonaétkezdéjébe j u tu n k ,  
am elyben lábadozó sebesültek

Dr. W eiller E rnő. az OM IK E főtitkára.

Felvételek az Országos Magyar Izraelita Közművelődési Egyesület mensa academicájának elnöki szobájából.
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aki egy hítsofsosí ״ nünán״' mozdulattal elfog 
mint előőrs egy század ellenséges kozák hítsorsost, 
ak ik  persze szívesen adják meg m agukat a derék 

^  hítsorsosnak. N e nevessünk ezeken a dolgo-
1 ^ 1 ^  kon, testvéreim. N agy, kom oly időket élünk.

•  Ilyenkor még a hum ornak is o lyannak kell lenni,
hogy m egríkassonbennünket. K ülönben olyan nívón 
volnánk, m int az a parasztasszóny, aki, m ikor 
látta az u jságkírakat p lakátját, hogy ״ egy negyed 
millió zsidó az orosz hadseregben^^ — magából ki- 
kelve így kiáltott fel: ,,N o, nézze meg az ember, 
még a nyavalyás zsidók is ellenünk vannak!^׳

A ״  LIFER Á N SO K ^^ Ki olyan vak m ostanában, 
hogy ne látná, hogy a félelmetes világháborúnak 
kezdettől fogva legközvetlenebb károsultjai közé 
kerültek a zsidók. Az egész orosz háború úgy- 
szólván ״ zsidó területen^^ folyik. Oroszlengyel־ 
országban és Galíciában, a legsűrűbb zsidó lakosságú 
vidékeken, ahol a zsidó családok százezrei vesz- 
tették el kenyerüket. Ó k  voltak a világ fegyveres 
összecsapásának első áldozatai. De nem csak itt, 
hanem  az egész világon. Még meg se szólaltak 
az ágyúk és az egész világon olyan zsidó kényszer- 
népvándorlás indult meg, am ely talán  a spanyol- 
országi zsidók kiűzését is felülmúlta. Belgiumból, 
Franciaországból, Angliából ezrível m enekültek a 
kiutasított zsidók, mert hiszen nagyobbára ők 
alkották  azt az elemet, am ely az ellenségessé vált 
országokban az ,,ídegen^^ kereskedelmet képviselte. 
H a  olvastuk pl. hogy Brüsszelből és Antwerpen- 
bői 30,000 német, 20,000 osztrák és Í0,000 m agyar 
menekült, bátran összeadhattuk, hogy összesen 
60,000 zsidó volt. Zsidó milliomosok koldusbotra 
ju to ttak , jómódban élt zsidók százával ácsorognak 
a még aktív  hitközségek jótékonysági ügyosztályai 
előtt. De hazafias megadással viselték és viselik 
sorsukat, am elyet a még jómódban levő vagy 
jómódba emelkedő zsidók is igyekeznek enyhíteni. 
Es éppen ez az. am iért a fenti tényeket le kell 
szögeznünk. M ert m ár is szól az ének egyes 
antiszemita berkekben, hogy a zsidóknak csak 
hasznuk van a háborúból, mert ők a mesésen 
gazdagodó ״ hadi líferánsok^^ H át !ebet, hogy egy 
néhány zsidó líferáns a nemzsidó líferánsokkal 
egyetemben meggazdagodik, de ez semmit sem 
változtat azon a faktum on, hogy egyetlen osztály 
sem szenvedett és szenved annyit a háborútól, 
m int éppen a zsidók, ak ik  a tömeges tönkre- 
jutáson kívül természetesen a haza többi polgárai- 
val együtt életüket és vérüket is ״ líferálják'^

A  R E N E G Á T O K  Ú TJA . Jegyezzük fel egy- 
szerűen és röviden az igen tanulságos tényt. 
László Fülöp a m agyar zsidó származású festő 
régebben kikeresztelkedett, vagyis eladta zsidó 
bitét, faját, hogy jobban boldogulhasson. És most 
a háború alatt angol állampolgár lett, vagyis 
eladta m agyar hazáját, nemzetét, m ert ez is 
kényelm etlen lett neki. ím e a renegátok útja, 
akiknél minden eladó. (Secundus*)

ZSID Ő BECÉZÉS. H add mondjuk m ár meg 
egyszer őszintén, am i rég a szívünkön fekszik, 
hogy mi zsidók tulajdonképen nem vagyunk egy- 
általában a zsidók újabb háborúskeletű becézésé- 
tői elragadtatva. Itt is zsidó, ott is zsidó. Meg 
kell nyerni a zsidókat. Még egy proklam áció a 
zsidókhoz. Kedves zsidó itt, kedves zsidó ott. 
Zsidó foglyok külön elbocsátása, privilégiumok, 
kivételek stb. stb. Amivel párhuzam osan aztán  a 
zsidók m aguk is m integy kivételes zsidó köteles- 
ségekröl kezdenek beszélni. Béke időben is nagyon 
veszedelmes, ha a zsidókat ״ kivételes^^ bánásmód- 
bán részesítik, hát még háborúban. Iskolás korunk- 
tói fogva tudjuk m indnyájan, hogy a ״ kivételezés*^ 
rossz vért szül. N em  akarunk  ma ״ Prívílegjud^^-ok 
lenni, m int egyes ״ kiváltságos zsidók*^ a középkor- 
bán, am inthogy nem akarunk  kivételes törvények 
és jogok alá kerülni rossz értelemben sem. M inden 
vágyunk az, hogy ne különböztessenek meg bennün- 
két az állam többi polgáraitól, ne legyenek sem 
kivételes jogaink, sem kivételes kötelességeink. 
״ Cívis hungarus sum**, mondjuk büszkén, m agyar 
polgárok vagyunk és a mi zsidóságunk lelkünk 
belső ügye, hogy úgy mondjam, a mi magán- 
vagyonunk, amelyet mint drága örökséget őrzünk, 
de amelyhez az állam nak semmi köze. És a háború 
idejében se tegyenek ״ kivételt'^ a zsidókkal. A 
zsidó megteszi a kötelességét épp úgy, mint más 
m agyar polgár, nem kell tehát őt külön buzdítani. 
És megteszi a kötelességét mindenütU nem kell 
tehát az idegen zsidó foglyot prívilegíumos hely- 
zetbe hozni és ezzel őt az ő hazája előtt gyanús 
elemmé avatni. A zsidó hű m aradt még az ín- 
kvízícíó országához is, hiábavaló tehát az ellenség 
zsidóit, m int zsidókat nyíltan árulásra csábítani, 
am it aztán a béke idején már m int tényt fognak 
az illető országokban szemükre hányni. Egy szóval 
a mi zsidóságunk megóvása — a mi privát ügyünk, 
m int állam polgárok pedig csak olyanok akarunk  
lenni, m int a többiek, se jobbak, se rosszabbak, 
csak teljesen egyenlők és semmiben sem kivételek.

EGY FÉL MILLIÓ ZSIDÓKATONA. Lég-
alább is ennyi zsidó harcol a különböző országok 
hadseregeiben. Egy egész árm ádia szétszórva és 
egymás ellen fordítva. Zsidó zsidóval áll szemben 
a csatatéren és egyik sem gondol most erre. Csak 
a hazájára, am elyért harcol. K i tudná számát 
azoknak a zsidó sebesülteknek, akik  zsidó kéztől 
kap ták  súlyos sebüket és azoknak az elesett zsidó 
hősöknek, akiknek zsidó katona fegyvere oltotta 
ki az é leté t! És a napilapokon végigsétálnak 
cgyögyú anekdoták ínfanterísta K ohn Jakabról,
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nem tett ham is tanúbizonyságot, nem terhelte 
m agát bűnnel. Igazsággal élt és igazságból táplál- 
kozott. Ö röm et szerzett m indenütt. T etteiről az 
emberek beszélnek s az isteneknek öröm ük telik 
bennük. Ö az istennel kibékült szeretetben. Kényé- 
rét adott az éhezőnek, vizet a szomjuhozónak, 
ruhát a mezítelennek. Hajóval sietett elébe annak, 
aki m egakadt útjában. Áldozott az isteneknek s 
a halottak em lékének. M entsétek meg őt ön- 
m ag á tó l! Segitsétek őt önm aga e llen ! N e vall- 
jatok ellene a halottak  fejedelme előtt, m ert az ő 
szája tiszta és tiszta az ő két keze***

Itt-ott kissé érthetetlenek voltak K hafritnak a 
könyörgések, de nem nagyon m ert töprengeni 
rajtuk. T ud ta , hogy mélységes jelentősége van 
m indannak, am it nehéz megérteni. Az élő nem 
is ism erhet meg mindent. A rejtélyes dolgokat 
csakis a halottak  szeme látja meg. H iába él olyik 
emberben valam i régi holtnak le lk e : csak sejti 
a titokzatokat, de nem ismeri ő k e t. . .  M egtörtén, 
szívében a vallás rejtélyeivel és alázatával gondolt 
a titkok  titkára a túlvilágra. A arru országáról sokat 
írnak a szent könyvek, a halottak  papiruszán is 
beszélnek erről fejezetek, bár vannak itt-ott sorok, 
am elyek hallgatnak róla, de úgy lehelik m aguk- 
ból a túlvilági illatot, m int ahogy a csillagos ég- 
boltról az istenség dicsérete árad.

״ Én vagyok az istenek istensége, — suttogta 
halkan a misztikus fejezet szavait — fönséges 
szerzője a bolygócsillagoknak és a seregeknek, 
am elyek fejed fölött engem dicsőítenek. Én vagyok 
teremtője a hatalm asok, a fejedelmek és vezérek 
dicső nemzetségének, én az ítélkező, a nagyon 
szent, bírája a bűnösöknek. Én vagyok a saját 
magam királya, a törvények fentartója. En ma- 
gam vagyok a világ, m indennek intézője. En 
vagyok a fény, am ely a gonosztevőt elárulja, én 
vagyok az úr önmagam felett. Enyém  a kor- 
m ány, enyém, a szertartások nagyon szent szer- 
zőjéé, ó egyiptomi férfiak és nők, k ik  a két 
Egyiptom  tem plomaiban a nagyon szentre néztek. 
Én vagyok, aki vagyok. Én vagyok, aki a ruhákat 
szövi, én vagyok a szövőszék feltalálója, én. aki 
a fonalak áthúzását kigondoltam . Én vagyok, aki 
a szőlőtőt, gabonát, kévéket, a m alm okat s a 
lisztet Egyiptom királyának, a dicsőnek országá- 
bán létrehoztam . . . Dicsőség arcodnak, aki a 
világok teljességét szőtted, nagyon szent isten, 
ura mindennek, amiben életszellem van. Ujjon- 
gok az atyának  a szentnek, szolgálok az úrnak, 
kitől minden ország fél, a nagyon szentnek a 
fény országában.*^

Á betűkön káprázó szemét lehunyta Khafrit 
és pihegő félelemmel hallgatózott. Messzi zenéket 
hallott. M intha a magas szférák felől áradt volna 
feléje valam i kim ondhatatlan és utánozhatlan 
muzsika. H árfák  pengtek, trom biták ujjongtak s 
arany olvadozott láthatatlan  fuvolák száján. És 
hétszerte magasabban, m int emberi hang bírja, 
csudálatos emberi ének zümmögött. Züm m ögött,

KACZÉR ILLÉS:

KHAFRIT, AZ ÉGYIPTOMI
ASSZONY — BIBLIAI REGÉNY — 

ÉGI M U ZSIK A
Jhafrít szobájában ült és olvasta a 

H alottak  Könyvét. Kis kurtalábú 
bőrzsámoly volt alatta s ő szinte 
kuporgott a papirusz fölött, m int 
a betűvetők, am ikor írnak. A  tekercs 
oszlopain ragyogóan sorakoztak a 

betűk, Pótif gondos és alapos írásjelei; mert Pótíf 
másolta a H alottak  K önyvét Elpaál koporsója 
számára. A szakaszok kezdőszavaíban vöröslöttek 
a betűk, akár egy sor pipacs a réten, a többi szó 
fénylő fekete háttal raj zott a nyom ukban, mint 
furcsa, görnyedő bogarak. K hafrit újra meg újra 
elolvasta a könyv egy-egy fejezetét:

״ Hódolat nektek, igaz és igazságos istenek, 
üdv neked nagy Isten, igazságosság és ígazmon 
dás u ra ! Eljöttem színed elé, ó uram , itt állpk 
előtted, hogy tökéletességeidet szemléljem. En 
ismerlek téged, ismerem nevedet és a negyvenkét 
ítélő istenség nevét, ak ik  veled vannak az igazság 
és igazmondás termében s a bűnösök testének 
m aradványait eszik, teleísszák m agukat azoknak 
vérével, azon a napon, am ikor a szavakat mérle- 
gelik**.

A bbahagyta az olvasást, pedig még nem 
volt vége a szakasznak. De jól tudta, mi 
következik. Annyiszor olvasta ezekben a napok- 
bán a H alottak K önyvét, hogy csaknem betéve 
ismerte m ár minden sorát. Reggel, ha nyom ott 
lélekkel fölkelt, olvasta, este az ágyában olvasta, 
napközben, ha a fejedelemnek a balzsamozók 
keze alatt éledő vonásait nézvén, beléhasogatott 
a fájdalom, e könyvhöz m enekedett és olvasta. 
M ost is, noha szeme lehunyódott egy percre, 
látta a következő sorokat, a megszáradt tinta 
fényét s a betűk a lak já t: ״ Kettős szellem, igaz- 
ság és igazságosság ura, én ismerlek téged^^ 

Sóhajtott. A halott Elpaál szelleme fogja majd 
elmondani a N aoísten ítélőszéke elő tt: ״ Én is- 
merlek téged'^ ó  ismeri Osíríst, mert lelke a 
hatalm as isten melléből szakadt. S am ikor elébe 
áll a nagy ítélkezőnek, a sugárzó R a teste 
ujjongva fogja megába ölelni a lelkét. M ert e 
férfiú tiszta, tiszta, tiszta, mert e férfiú Osírís 
életét élte a földön. A negyvenkét bűnt messzi 
elkerülte, a negyvenkét erényt gyakorolta egész 
életén át.

״ Ö igaz és árta tlan , — olvasta tovább K hafrit 
— nem hazudott, soha rosszat nem követett el.
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Jédutun, am ikor m indent m egtudott, erősen 
m éltatlankodott:

— O T hírsa vénei, — szólott az öregeket meg- 
illető tisztelettel a szavaiban, de hangjában fáj- 
dalom rezgett és harag  — ó város törvény tudói, 
miért nem adtátok  vissza a fejedelmet a pornak, 
amelyből vétetett ? M iért engedtétek, hogy Égyip- 
tóm  bűbájosai nyúljanak  teteméhez ? H át m ár 
nem ismeritek atyáitok tanítását ? N em  tud- 
játok־e, hogy holttest felett két éjszakának sem 
szabad vírrasztanía ? Több mint hét napja fekszik 
íme temetetlen ElpaáL Holott a csontjai nyuga- 
lom ért sírnak s a húsa földért sóhajt az égyip- 
tom íak olajos keze alatt . . .

Az öregek dadogva védekeztek:
— N e neheztelj Jédutun, nem mi, a fejedelem- 

asszony . . .
— A fejedelemasszonyé csak az élő v o lt: a 

halott a földé, akié m indannyian vagyunk, ha 
m eghalunk.

Parancsszó repült s a harcosok indultak a 
cédruspalotához. N yom ukban az öregek loholtak 
és az asszonyok. A  fehérnép kacározott, súgott- 
búgott és elől járatta a tekintetét, ahol Jédutun 
lova mellett Abigaíl ügetett fehérlő öszvérén.

A leány nyug talankodott:
— Jédutun, ne menj be hozzá, m ert megöl.
A férfi mosolygott és gondolatban m agához 

simogatta az aggódó gyermek fejét.
— N e félj Abigaíl. Nézd m ennyi vitézem 

van.
— De az égyíptomí asszonynak mérgei vannak, 

rontó varázsai és rejtett tőrei . . .
K hafrítot a lépések egyre közelebb jövő dobaja 

sem ébresztette föl kábulatából. M ost m ár az égi 
m ezőkön kószált, bám ulta a csodás virágokat, 
am elyek hétszeres fényességbe m ártogatták  szír- 
m aika t; szagolgatta illatukat, am ely finoman 
lebegett, mint Sesz kírályasszony fátylai. A  mennyei 
N íluson hajók közeledtek. T i király árbócosaí s 
az egyiken, az elsőn, Elpaál siklott feléje. Messzi 
országokból érkezett, drága portékákat hozott, 
hogy eladja N ófban, Dam askusban vagy Jérusá- 
lemben. Lám, Elpaál odafönn is az, am i ídelenn 
vo lt: gazdag kalm ár, aki olajat, búzát, barm okat 
és égyíptomí lovakat vitt távoli földekre és kín- 
esés holm ikkal rakodott most, hogy hazajött.

. . . Kicsit halovány az arca, lázak sápaszthat- 
ták  el, idegen földek lázai, vagy talán az asszo- 
nyáért való sóvárgás. Csak a szája tüzel, m int a 
rubin, a szája ég a szakálla árnyékában, m int 
valam i lángtollú m adár, am ely a fészek nyílásán 
fütyörész. Csókok parazslanak a száján: ezzel 
jön elébe Elpaál a m ennyei folyó felől, az égi 
utakon. (Fölötte, alatta, mögötte A m un-R á pen- 
getí a napsugarak ezerhúrúját: ez az istenség 
reggeli zenéje.) Ó a szája drágább a tyrusí bíbor- 
nál, amellyel hajója rak o d o tt drágább Sába pávái- 
nál, Társis ezüstjénél, aranyánál, a Selyemország 
selyménél és Ofir ékköveinél. S a karja minden

m intha valam i mérhetetlen távolságon szűrődött 
volna keresztül, hogy* m ár nem is a fül hallotta, 
hanem  az érző lélek, am int halkan, mégis nagyon 
élesen és szárnyaién a v lágürből leu jjongo tt. . . 
H atárta lan  fényességeket érzett m aga fölött Khafrít, 
de nem m ert fölnézni abba az irányba, ahol a 
ragyogás kévéi elöntötték a magosságokat, m ert 
szinte hallotta a fénynek is a zenéjét. M intha 
m índeník sugár húr lett volna a végtelen hegedű- 
jé n : a feje fölött zengett ez a fényesség és vílá- 
gokat ostromolt. Sohasem érezte K hafrít ilyen 
közel a nagy rejtelmeset, az istenség kábító 
szelét.

M ost m ár hiába akarta  kinyitni a szem ét: nem 
tudta. Szemhéja görcsösen lecsukódott, m int egy 
holtember ökle. Teste még küzködött, párszor 
végigfutott rajta a láz, az ístenközel forró lehel- 
lete, de azután elbágyadt s szép-lassan valami 
földöntúli szender karjába ereszkedett. A  végtelen 
m uzsikája mind közelebb jött hozzá és egyre 
földíbb harsogással szólott körülötte. T rom biták 
ríadoztak és szarukürtök bégettek, m int am ikor 
haldokló kosok eregetnek kövérkés nyögést a 
to rk u k o n ; vaskos tam burinon bőgtek az állati 
bélből készült húrok. És ez az emberi zene mégis 
a túlvilág muzsikája volt K hafrítnak, az isten- 
séget körülgom olygó m uzsika, melyet m enny- 
dörgés kísért és a míndenség szeleinek, meg a 
m ennyég vizeinek zúgása.

O lyan volt ez, m int egy hajnali álom, am ikor 
a kakasok torkuk  aranyával köszöntik a napfény 
aranyát s az asszonyok aranyvértes vitézről ál- 
m ódnak, aki aranyos lovon jön elébük és aranyló 
harsogás száll trombitájából a sugaras magasba. 
T a ra ta !  T a ra ta !  S am ikor az álmodó ébred, nem 
az arany-vértes vitéz taratázík , csak a kakas 
kukorít s csak a fölkelő nap sárga sugara táncol 
reszkető szemesugarán. H ajnali álom volt ez az 
isteni zene, a révület és a messzi hangjai ját- 
szották K hafrít fülébe. A kürtök emberi kürtök  
voltak, a trom biták s a hegedűk emberi hang- 
szerek. A  zúgás sem az égi folyók m oraja volt, 
hanem  az utcák öröm-lármája. A mennydörgés 
pedig tízezer thírsaí talpának közeledő rengése, 
mert Jédutun most érkezett kem ény harcosai 
élén haza T hírsába.

A  városban tom bolt a nép. A falakon vígadozó 
ístrum entum ok fogadták a hazatérőket, a kapuk- 
bán csacsogó asszonyok várták  férjeiket, fiaikat, 
kacagó leányok a jegyesüket. A vének el- 
akadó öreges szóval örvendeztek, hogy a thírsaí 
férfiak közül alig hiányzik egy-kettő, a többi 
épségben hazatért. A harcosok fiatalja nevető 
szemmel köszöntötte a réglátott h ázak a t; egy-egy 
kilépett a sorból és várakozó asszonyához szegő- 
dött. Az idősebbek kom olyak voltak és minden 
vonásukban hallgatag. De beszédes volt a szótlan- 
ságuk, a győzelemről beszélt, am it o tthagytak 
H ám át földjén, a halott fejedelemről, aki m iatt 
hazatértek Thírsába.
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adhatom  oda a testét. Ez az ő második halála 
volna. H a megőrzőm az enyészettől, örvendező 
vendége lesz Anubís isten házának és T a it isten- 
asszony saját kezével süt neki illatos lepényt. 
A  mivesek mívesének faragványaíban fog gyö- 
nyörködni, a nófí P h ta  készítette ezüstmedencé- 
ben fogja mosni a lábát. A ílu földjén fog szántani- 
vetni és learatja a hét rőf magas kalászokat. És 
esténkínt az istenekkel indul elébe a hazatérő 
N apnak .

E szavakra előlépett a vénék véne, Z akkaí s 
az öregek reszkető indulatával m o n d ta :

— Egyiptomi asszony, te isteneket és isten- 
nőket említsz. N ekünk  csak egy istenünk van 
és E lpaálnak is csak egy volt. A z  Egyetlen, aki- 
nek a nevét sem szabad kim ondani s aki ura 
életnek és halálnak.

— Övé az élet és övé a halál — folytatta 
M íkhael, Thírsa másik véne. — Ó küld enyé- 
szetet mindenre, am i él és ő tám aszt életet az 
enyészetből. A ki az ő csudálatosságaít utánozni 
akarja, hazug : áltatja önm agát és a népet. Az 
elhajított kő is azt hiszi m agáról, hogy sólyom, 
am ely a felhők között szárnyal s a féreg, ha 
befürta m agát a televénybe s egy m ásik lyukon 
kibújt a napfényre, ekként kérkedik : ״ Keresztül- 
fúrtam  a Földet^^ Ó hiába hazudjék a te búbájo- 
saíd az élet színét a halott a rcára: aki meghalt, 
— m eghalt; a halál angyala ugyan vissza nem 
hozza a lelket, akárhogy cícomázzátok is a 
tetemet.

— A  te bűbájosaid — vette át a feddő szót 
egy harm adik vén, Ehud -- elám ítják leányain- 
kát és eltérítik ífjaínk szivét az egyenes útról. 
C sodákat sugdosnak asszonyaink N óf papjairól, 
akik fölélesztík a holtat. A  hazugság prófétái a 
nép ősi hitét ingatják meg.

— T hírsa gyengéi — szólt ismét Z akkaí aja- 
kán  a vád — m ár régóta égyíptomí ösvényeken 
tévelyegnek. R uháid mezítelenséget hoztak asz- 
szonyaínk közé, ékességeid versenyes pazarlást, 
faragott képeid és szent állataid házaink tiszta- 
ságát fertézték meg. Leányaink apró faragványo- 
k á t dugdosnak és furcsa könyörgéseket hadarnak  
a felemás szörnyekhez. Szobájukba fogadták a 
macskát, az ölyüt meg a víolatollú darut s a 
krokodílusnak, am ely udvarodon él, bort visz- 
nek titokban, galam bhúst és zsemlelísztből sütött 
kalácsot.

A fegyveres thírsaiak közül közbekíáltott va- 
la k i :

— Ezekért bűnhődött E lpaál és ezekért fog 
m eglakolni T hírsa. N em  hiába intette a próféta, 
hogy jaj neki és T h írsának  is jaj.

— H alál a szent á lla to k ra ! — kiálto tta egy 
másik harcos. A sokadalom átvette a k iáltást:

— H alál a szent á lla to k ra !
K hafrít haloványan állott a tom ácfőn. Csak a 

szája tüzelt, meg a szeme. Szája fenyegető harag- 
gal remegett, szeme olyan volt, m int egy könnybe-
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vitorláknál duzzadóbb. Ó m int tárja el két karját, 
ahogy közeledik asszonya fe lé ! . . .

T ínera  jött be és megérintette alvó asszonya 
vállát. K hafrít m egrázkódott s k iny ito tta szemét. 
P ár pillanatig vakon bám ult a rableányra.

— A lelkem, — m ondotta halkan — a bóbitás 
daru ott röpdösött a fénylő mezőkön, a szellemek 
országában. M iért hívtad vissza, T ínera?

Az ijedtszemü tam ahu m ondani ak art valam it. 
K hafrít türelm etlenül elébevágott:

— M iért riasztottad el Bait az égi m ezőkről? 
M iért ébresztettél fel? Vele találkoztam , épp mon- 
daní akart valam it, csókokat hozott a száján, 
öleléseket a karjában. M iért zavartad el tőle a 
lelkem et ?

— A thírsaiak . . .
— Mit akarnak  a th írsaiak?
— Itt vannak.
— Küldd el őket.
— Fegyveresen jöttek.
— A kkor is küldd el őket. A ludni akarok. 

Álmodni akarok.
— N agyon sokan vannak . Az egész udvart s 

az utcát is ellepik. S élükön Jédutun, az ötvös.
K hafrít felugrott.
— Szét, Szét, a gonoszság ura — kiáltotta s 

testébe meredt a rémület. És m intha valam i erő- 
szakos kéz lökdöste volna, kíbukdácsolt a palota 
oszlopos tornácára.

— Fejedelmi asszony, — szólott hozzá Jédutun 
és mélyen m eghajtotta m agát — eljöttem a mi 
fejedelmünkért, E lpaálért, hogy testét visszaadjuk 
a pornak, amelyből a lk o tta to tt! Add át őt nekünk, 
hogy mi átadhassuk a földnek.

Szelíd volt a szava és megilletődött, de K hafrít 
úgy vélte, hogy gonosz indulatok bujkálnak e 
férfiú hangjában. Ó ölhette meg Elpaált, — gon- 
dolta gyűlölettel — m ert mindig ellensége volt. 
Előbb a boldogságától rabolta meg, azután az 
életétől és most a második életére tör.

— Thírsaiak , — m ondotta remegőn — a testét 
nem vehetitek el tőlem. Ez az enyém. Enyém  és 
az isteneké, ak ik  nem akarják  kárhozatba dön- 
teni a lelkét. H a  teste elpusztul, háromezer esz- 
tendeíg hontalan a lelke s bujdosík világról 
világra. Én nem akarok  háromezer évig várni. 
T ársu ln i akarok  vele m iham ar A arru földjén, a 
fényesség országában.

— A föld — válaszolta Jédutun csendesen — 
vísszakivánkozík a földhöz, a lélek alkotójához. 
A lélek nem dőlhet kárhozatba, mert kárhozat 
nincs s a lélek tiszta, isteni lehellet. Csak a test 
bűnös, de a testet is megtisztítja a föld. Add 
vissza a földet, ó asszonyom ; a földet, hogy 
társuljon a földdel. Tisztelned kell az ország szó- 
kásáit.

— N em , — kiáltotta K hafrít — a szelleme 
elveszíti formáját, ha testét pusztulni hagyom . 
Csak akkor lesz ő gazdag és boldog, ha testét 
részesítjük a szent szertartásokban. N em , nem
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más érzést kimosott♦ És nem elég: a reng:eteg 
földi gfonoszság:, most az ég:í társtilást is erőszakkal 
meg:akadályozza . . . N em , ezt nem  szabad hogy 
eneed je!

Szaladt be a balzsam ozókam rába, a fegfyve- 
resek után, ak ik  m ár összehevenyészték dárdák- 
ból és szögletes pajzsokból E lpaál koporsóját. 
A  nap lemenőben volt és Jédutun siettette a 
temetést, nehogy egy újabb éjszaka köszöntsön a 
pihenésért sóhajtó csontokra. K hafritnak  tehe- 
tetlen fájdalommal kellett végignéznie, m int ragad- 
ják ki az égyiptom iak kezéből Elpaál holttestét, 
m int mossák le róla durván a drága balzsam okat 
s az életet mosolygó festékeket. M ost volt még 
csak igazán halott a halott és most sirtak csak 
keservesen az asszonyai. M inden könnyük  előtört 
ismét, ahogy Elpaál vonásai összeestek, eltorzul- 
tak  s a szine olyan lett, m int a penészes viasz. 
H ű  fegyveresei is ejtettek érte pár könnycseppet.

K hafrit a sirókra nézett s torkon ragadta a 
gyász. Sirásra ingerelte a sirás, de visszafojtotta. 
Csak am ikor tekintete a fejedelem m eggyötört 
arcára esett, tört fel belőle a görcsös zokogás. 
Éles fájdalm ak döfték szivén s úgy érezte, hogy 
valahol a háta  mögött vagy a feje fölött sír, 
vádol, panaszol Elpaál szelleme, am ely most 
m ár roppant időkre hontalanja a végtelen térsé- 
geknek.

B Á L V Á N Y D Ö N T É S
H etednapra megérkezett a táborból Jésua, a 

hátrahagyott thírsaí tízek egyike és heves har- 
cokról ^újságolt.

— Ujhold harm adik  éjszakáján — Jédutun se- 
rege izgalommal szíttá be minden szavát —  ki- 
rontott a várból a szorongatott hám átsóbaíak közül 
mintegy tízezer íjjas-dárdás férfiú. Bozontosak 
voltak és rongyosak, sebhelyesek s az éhezéstől 
szílajak. A hold még valahol a láthatatlan  mély- 
ségek fölött hajózott, ahogy ez az alattom os, setét 
had az aluvók tábora felé ömlött. M ár egészen 
közel voltak, am ikor Zebulon őrei észrevették őket. 
A zonnal tám asztót fútták kürtjeiken s a pihenő 
törzsek felriadtak. Micsoda vad kiáltozás kelet- 
kezett e rre ! Sóba harcosai vísongtak, mint a 
rablóm adarak s m int ebek falkája, rekedten 
ugattak . M ihelyt észrevették, hogy a tábor moz- 
golódní kezd, nyílzáport zúdítottak és dárdákat 
hajíto ttak  felénk. Csak a hangjukat lehetett hallani, 
a nyilaik szüntelen sívítozását, meg röpködő dár- 
dáík nehéz huhogását; testüket, m int a koporsó 
setétje, az éjszaka takarta . E kkor m egrívaltak az 
efraimíta trom biták. Báruk és Sallum k iáltása 
harsogott és látni lehetett Jérobeám ot, am int égő 
fák lyákat osztogat néhány  staféta lovasának. A sta- 
féták nem hírvinní fu to ttak : a közeli dom bokra 
nyargaltak  s a naftával megtöltött ku takba dobálták 
lobogó fáklyáikat. Egyszerre itt is ott is fölcsapott 
a láng, vörhenyős tüzoszlopok ágaskodtak a magas- 
latokon s a hám átsóbaí sokadalom tántorgott a

lábadó kérés. De ahogy Jédutunhoz fordult, helyet 
cseréltek az in d u la to k : szemében büszke fényé- 
getés égett s a szája könyörgővé enyhü lt:

— H agyjátok békén az állataim at — szólott.
— H a  megölitek, örök veszedelembe sodortok 
engem és Elpaál jövendő életét.

— Én — m ondta Jédutun — csak a feje- 
delem holttestéért jöttem. Az isteneidet nem 
bántom .

— O t se bántsad. Az enyém.
— A földé, nem a tied.
Jédutun intett s tíz pajzsos férfiú indult a bal- 

zsamozók kam rája felé, hogy kihozza Elpaált.
K hafrit elébük állott.
— M egtiltom nektek, hogy hozzányú ljatok!
A  fenyegetés végígfolyt rajta s mint valam i

haragos páncél öltözte be m agas term etét. Egy 
pillanatig úgy érezte, hogy erős, m int egy évezre- 
des ostrom torony és tízezer harcossal is szembe- 
száll . . . De lehullott a páncél s ő összeomlott. 
M intha k ihúzták volna a gerincét. Görnyedten 
nézte, m int m ennek be a th írsaíak  E lpaálért s 
a halálos ítélet hidege suhogott át a lelkén.

— Ölj meg engem is, — síkoltotta Jédutun felé
— ölj meg, ahogy őt megölted. És temess a földbe 
engem is, ahogy őt eltemeted, hogy a m ásodik 
életét is megsemmisítsd. Én is meg akarok  halni 
kétszer, ahogy ő, én is bolyonganí akarom  az 
úttalan  setétséget három ezer évig, tizennyolcezer 
világokon át.

Jédutunnak  az jutott hirtelen eszébe, hogy ez 
az asszony m ár egyszer rím ánkodott neki, hogy 
ölje meg. A kkor m ár majdnem kitárta karjá t a 
forró dereka felé, de Abígaíl kacagása m ást párán- 
csőit . . . T ekin tete a háza elé siklott, ahol Abígaíl 
várakozott és ijedt arccal m eredt az oszlopos tor- 
nácra. Jédutun elmosolyodott.

— Ettől az asszonytól félted az életemet, — 
ezt m ondta a férfi mosolya — aki íme tőlem 
könyörgí a halált ?

K hafrit arcán bíborlott a h a ra g :
— Gonosz vagy, százszorosán gonosz, aki 

harcba szállsz az istenekkel s a szent szertartásokat 
neveted.

Lelkiísmerete, m int éhes keselyű, nekiesett s a 
szívébe vájta csőrét . . .  Ó hogy' foglalkozhat- 
tak  a gondolatai valaha is ezzel az iszonyatos 
férfiúval ? H ogy is lehetett m iatta Elpaálhoz 
h ü te len ! Elpaál lángolt, E lpaál rajongott érte s 
ha nem Jédutunt álmodja, hanem  E lpaált fogadja 
e l: m ilyen magasztos szeretkezés lett volna ez! 
Jaj, Jédutun m iatt most egyetlen ölelésére sem 
emlékszik E lpaálnak. M ég az utolsó csókoknak is 
ő vette el az ízét. M ilyen is lehetett az utolsó 
csó k ja ! A  föld méhe nem forróbb, a tenger nem 
mélyebb. A  csatába induló fiatal férfi minden 
hevessége, hátralevő életének m inden láza ott lük- 
tethetett a karjában s a száján. S ő nem érzett 
m indebből semmit. Jédutun m iatt, aki a gyűlölet 
tengerét öntötte szívébe, — ez a tenger minden
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__ Ej Sémája, — évódtek;^ volt fegyveres-tár-
sukkal, aki most fegyvertelenül, a jámborok sál- 
langos kékcsík-köntösében ügetett az úton, — hol 
hagytad  vitézi pajzsodat ? Hol hagytad fénylő szőrű 
lovadat. Sém ája?

Sémája, m intha nem is hallotta volna a kőte- 
kedést. Éneklő hangossággal k iá lto tta :

— Párto t üt Észak és Dél s a világosság fiai 
a setétség fiaival ölelkeznek. A próféta szemei is 
m eghom ályosultak, im m ár hamis látások az ő 
látási, káprázat az ő jővőbénézése. Elprédálja 
Dávid királyságának örökét, kettétöri a tám adó 
kardot s a védekező pajzsot és testvér ellen bösziti 
a testvért. H a elszakad Izrael Jérusálemtöl, a M ória 
hegyétől is örökre elszakad és eltávolodik a K éru- 
bimoktól és a Szenttől, aki a K érubim ok szárnyain 
füstben és fényben tanyázik. ^

Az ifjú thirsaiak nevettek Sémáján, aki im 
egyszerre prófétálni kezd* M itöbb, m intha maga 
a próféta ellen prófétálna. a silói ellen. Az őre- 
gebbek csendben m aradtak, gondolván, ezt az istenes 
életű pásztorembert — mert békés napokban bar- 
m okon pásztorkodott Sémája megszállta az 
Isten szelleme. M aga Jédutun is nagyon kom olyan 
hallgatta Sémáját, még bólongatott is a fejével. 
T a lán  egyedül ő értette a prófécia hom ályosságát, 
hogy a világosság fiai a setétség fiaival szövet- 
keztek. Ö m ár tudta, hogy sem Rézon sem H adad 
nem Jérobeám  hada ellen indul.

O dabenn Thirsában nagy respektussal hallgat- 
ták  Sém ája igéit. Tökéletesen csak a V ének ér- 
tették, ezek aztán tovább adták, m a g y a r^ tá k  a 
szavait. N éha még m agyarázni se kellett. Többek 
között az idegen ékkövekről való példázatát első 
hallom ásra elértette m indenki.

— Átkos varázslatok lakoznak idegen földek 
köveiben: tőr és vereség az idegen asszony. Az 
uralkodó palotáját ékesiti velük : szivét-szemét 
népétől forditja el áz idegen asszony. S a nép 
szeme kivánón nézi a fénylő köveket: szíve cltérül 
régi istenétől. O ltárát idegen kövekkel építi, idegen 
népek szentjeit im ádja s prófétája, papja az idegen 
asszony.

A  Vénekben föléledtek a régi indulatok.
— Öljétek meg a szent á lla to k a t! k iálto tta 

2*akka1.
T hirsa népe tétovázott. Hiszen ezt m aga Jédutun 

se merte megtenni. Z akkai kardot szerzett, magasra 
lengette remegő kezében és m aga indult a cédrus- 
palota felé. Az utca nekimerészedett. M indtöbben 
csatlakoztak az agghoz. Mire a fejedelmi udvarra 
értek: hömpölygő, hangos népáradat kívánta látni 
a szent állatok vérét.

K hafrit egyiptomi szolgái m egpróbálták útját 
állani a sokaságnak. De ez csak bőszítette az indu- 
latokat. Kések, gyilkok, öreg görbe pengék kerültek 
a legjámborabb kezekbe is s az állatok pitvara 
csakham ar furcsa kiáltásokkal telt meg. Még a 
szent halak  s a hüllők adták oda legcsendesebben 
az életüket. Az íbiszek rekedten ríkoltoztak, az
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vérvörös fényben• Törzseink sorokba. tömöröltek> 
reájukroha.nta.k> körülvették őket és iszonyatos 
kaszabolást vittek bennük véghez. M int veszett 
sakálok, harcoltak H ám át fiai, de Jákob háza, 
mint az érccsörú sasok. Ó  ha láttá tok  volna Naf- 
táli fürge férfiait, Zebulon kem ényöklü legényeit, 
Gád óriásait! L áttátok volna csak a kettős pal- 
lossal hadakozó D ánt és Robent, aki harci zsoltárt 
énekelt, miközben az ellenségre indult. Es M anassét! 
A mi verünk ez a  törzsi tűz és harag nyargal 
az ereiben. És valam ennyi törzs elő tt: Éfraim és 
Efraim é lén : Jérobeám, a  vezér. Hej, testvéreim 
és ó Jédutun, tudom , ti őt nem kedvelitek, de ha 
ezen az éjszakán halljátok a hangját, tudjátok a 
vezéri eszességét és látjátok keskeny égyíptomi 
pengéjét, amely ahol fölvíllan, osztja a halált — 
azt m ondjátok most, am it én m ondok: ő az Ur 
bosszúálló angyala. A Silóbeli, aki lá tta  öt har- 
colni a pogányok ellen, m ásnap ezt prófétálta 
neki: ״ T e  fogsz uralkodni Izraelen: ezt m ondja 
Cebaoth, a  hadak  Istene“ .

A  thirsai férfiakban, Jésua beszédeit hallván, fel- 
lobogott a  harci kedv. E gyikük se gyűlölte m ár 
Jerobeámot, nem is irigykedtek reá, egyetlen érzés 
nyugtalankodott most szívükben: a csaták türel- 
metlensége. M ár bánták, hogy hazajöttek. S ha 
Jédutun nem tartóztatja őket, vissza is m ennek 
a táborba tüstént.

— A  király hü harcosai — fékezte Jédutun az 
indulatokat — nem m ehetnek a  pártosok tábo- 
rába. Lesz még rá módotok, thirsaiak, hogy har- 
coljatok a  hitetlenek ellen.

N éhány  napig békén m aradt T hirsa. M íglen 
megérkezett a  táborból Elám és ugyancsak alá- 
gyújtott a csatázó láznak. Az alsó-város megvéte- 
léről beszélt ám ulatos dolgokat és arról, hogy m ár 
csak egy-két hét s a  felső-város, a fellegvár is
meghódol. . < 1 1

— M i is ott akarunk  lenni, — lárm áztak ekkor
Jédutun harcosai. —  Vezess vissza bennünket 
H ám át-Sóba alá.

Jédutun kom olyan, kem ényen ellenezte a dolgot:
— M ég várjatok.
H azajött Zimrí és újabb csodákat mesélt. Jédu- 

tunnak  két kézzel kellett tartan i a gerjedelmeket.
De győzte. , ׳ ״ > ׳  t t t

Jö tt azonban Sémi meg Zebádia rémítő hírekkel,
hogy dam askusi Rézon erős haddal igyekszik 
H am át-Sóba fölmentésére és H adad, Edom feje- 
delme ugyancsak a  zsidók ellen indul. M ost végre 
— vélték a thirsaiak — indulhat a sereg H ám át- 
Sóba alá.

De Jédutun másfelé határozott indulást.
— Jérusálem be! —  adta ki a parancsot.

T h irsa csodálkozott, de szó nélkül sorakozott a 
kapuk táján. M indenki tudta, hogy Jédutun eszes 
öreghadnagy, aki érti a hadi dolgokat.

A m ikor a délnyugati kapun kikanyarodtok 
T h irsa  ezrei, serénylábú szamáron Sémája jött 
velük szembe. A hám atí táborból érkezett.
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E kettőn kívül meg négy menedékváros volt 
Izraelben. Kédes Galíleában, N aftái! hegyén; Kír- 
játh-A rba Jüdában; Béser R uben lapályán és 
Básán földjén Gólan. Ezekbe a városokba mene- 
kü lt minden olyan gyilkos, aki véletlenül ölt 
embert s ak inek tartan ia  kellett a meggyilkolt 
rokonainak vérbosszújától.

Z akkaí tétovázott. N em  tudta m agát rászánni, 
hogy elhagyja szülővárosát, ahol tiszteletben meg- 
őszült s ahol annyi élet keletkezett és szállott 
sírba a szemeláttán. M ost végre ő is meghalhat. 
N em  félt a vérbosszútól: ó szinte várta m ár a 
halált. Különösen most vélte befejezettnek életét, 
most, hogy a szent állatokat kiirtotta s még 
mielőtt T hírsa uralta v o ln a : ledöntötte az égyíp- 
tömi bálványt׳ De m ert csaknem  rím ánkodtak 
neki vénséges atyafíaí, ak ik  K hafrít haragjától 
féltették, végre is engedett az aggastyán Z akkaí. 
Öszvért nyergeit, pénzt vett m agához és futott a 
gileádí R ám ótba, a messzi és furcsa népü városba, 
hogy megmentse életét s hogy nyugodtan bevárja 
a békés halálangyalt.

A S Z E N T  Á PISZ
A seb, melyet a Vén kardja ejtett, halálosnak 

látszott. A  nyakán  tátogott a sápadt, nyurga nófí- 
nak, m int valam i nagy vörös száj, am ely eddig 
rejtve volt s most m egnyílt és köpködte a forró 
piros életet. A  thírsaí öregek, ak ik  ismerték a 
vágások természetét, siettették Zakkaít, hogy mene- 
küljön, m ert legfölebb még egy-két óráig élhet az 
égyíptomí.

De jött H ótep, k ím o s^  a sebet, balzsam okat 
kent rá, bekötözte és Á m un־R á papja kezdett 
magához térni. N ehéz órái elm últak s a halál 
nem m ert közeledni hozzá. Elűzte a nílusmentí 
bűbájos tudom ánya. A véres szájra, am elyen im már 
a lélek is ki akart iramodni, m induntalan újabb 
tapaszok kerültek s alig egy hét m últán meg- 
szólalt betegágyán Pótíf.

— En húgom , — szólott K hafríthoz s kevés 
m egm aradt vére mind az arcában lángolt — hiába 
hívtok m ár vissza én elmegyek innen. N em sokára 
hallani fogom a bolygó csillagok kórusát és látni 
fogom a kerengésüket. Ó K hafrít, ha jót akarsz 
tenni velem, m utasd meg földi szememnek is a 
csillagok mozgását. Táncolj, ó húgom , táncold 
el a legálmosabb s a legszílajabb szerelmi tán- 
codat. Az asszonyok táncában az égbolt csillagai 
rengenek.

— N em , —  szólott csendesen K hafrít és Pótif 
elszomorodott. Ismerte a húga konokságát s tudta, 
hogy nem fog táncolni. Azért még k érle lte :

— Szeretném beínní kílobbanó szemembe idő- 
maid vonaglását. El szeretném vinni m agam m al 
a tested m inden m ozdulatát. Szeretném látni a 
nyugtalan nyulánkságodat. A  messzi csillagok nem 
olyan mám orítók, m int a te tested. Ó  táncold el 
a csillagok táncát.

Lázasan fölágaskodott, karjá t kérőn, vágyón

ölyük élesen, szaporán vijjogtak sá  csőrükkel véde- 
keztek, a m acskák nyöszörögtek, m int a panaszkodó 
csecsemők. Egy-kettő el is iram odott közülük. 
A  kígyó gyűrűzve vergődött s az öreg falánk 
krokodílus vészesen tátogatta to rkát Z akkaíra, aki 
m aga próbálkozott meg ezzel a szörnyeteggel.

— A  szentjeim ! — síkoltotta K hafrít, am ikor 
látta a pusztulást. — H át senki se segít ?

A  sok állat közül m ár egy se volt életben, csak 
a krokodílus, a míndenség szimbóluma. (A min- 
denség is él, mozog és hallgat, m int a krokodílus, 
am elynek nincsen nyelve.) Pótíf leszaladt, hogy 
megvédelmezze. Épp akkor ért a nílusi medence 
elé, am ikor a partján Z akkaí a krokodílusra emelte 
fegyverét. A nófí eléje ugrott a V énnek s az éles 
kard  az ő fejére hullott. N yom ban összeesett.

— M egölted az égyíptom ít, Z a k k a í! — szőr- 
nyüködtek  a V ének. — Z akkaí, m enekü lj!

— M enekülj Z akkaí — hallatszott a nógatás 
jobbról is, balról is. — Szaladj a menedékvárosba.

— Agg Z akkaí, fuss az életedért!
— M entsd meg életedet, Zakkaí. Fuss a gyíl- 

kosok városába.
A  Vén megállott a véresfejü nófí előtt, reszketőn, 

m egtörtén, de konokan. A napba m ártotta remegő 
szakállát, m ondván:

— En m ár vén vagyok ahhoz, hogy a menedék- 
városba fussak. H a embert öltem, ám jöjjön a meg- 
gyilkolt rokona és oltsa ki az életemet. Eleget 
éltem.

Fölemelte kardját és most m ár a krokodílusra 
sújtott, am ely épp a medence felé csúsztatta lom ha 
testét. A  ráncosbőrü állat m egvonaglott s a far- 
kára  ágaskodott. A zután lökött m agán egyet s 
a medencébe hullott. P illanatok alatt vörös lett a 
nílusi víz, m int am ilyen a term ékenység utolsó 
napjaiban szokott lenni a N ílus. A vérhabos vízben 
csakham ar hátára fordult a krokodil.

—  Most m ár m eghalhatok — m ondotta csen- 
desen Z akkaí. — Jöjjön az égyíptom í legközelebbi 
vérrokona és ontsa ki a vérem.

M eggörnyedten, jám boran, elszántan a halálra, 
elébement annak  a két égyíptom ínak, kik  szaladva 
jöttek a palota felől. De ezek nem bántották. Az 
eszméletlen Pótífhoz siettek, karjukra  emelték s 
bevitték a papok szobájába.

Kezéttördelve siránkozott nyom ukban az ógyíp- 
töm i asszony:

— A romlás és a szerencsétlenség jött ide velünk 
a fáráók ősi földjéről . . .

Z akka ít egyre unszolták a th írsaiak:
—  Szaladj Sékembe, menekülj R ám ótba, vén 

Z a k k a í!
A  menedékvárosok közül Thírsához az Efraím 

hegyén épült Sékem volt a legközelebb. R ám ót 
Gíleádban Gád földjén feküdt, túl a Jordánon s 
a jó th írsaiak legtöbbje ezt a gileádí m enedéket 
tanácsolta.

—  Odáig nem ér el az égyíptomí asszony 
bosszúálló keze — m ondották.
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lelkére gondolt, am ely mint egykor Ósirísc, a« 
ápíszba vándorolt♦ És neki csak annyi dolga 
lesz, hogy fölkutassa a  szent bika hollétét.

M eghagyta embereinek, keressék a szent állatot. 
N éhányat közülük hazam enesztett Egyiptomba, 
küldött pénzt a nófi papoknak, — akik az apisz- 
hapinak mind a huszonkilenc jelét tud ják  , és fel- 
ismerik — hogy kutassák fel Elpaál ápiszát. O  m aga 
T h irsa környékén szimatolt az állat u tán . M ert 
noha a lélek m érhetlen u tak a t becsatangol e földi 
téreken, Elpaál lelkének itt kell lennie, megöle- 
tése helyén, asszonya és minden szerzett m arhája
közelében. . ,

Pótifról, kinek sirhantja m ár süppedezni és iüve- 
sedni kezdett, alig-alig emlékezett Khafrit. Utolsó 
kérése is csak nagysokára jutott eszébe, am ikor 
egyszer tam ahuival a kertben sétált a szfinx-oltár 
mögött, a tizenhárom  cédrus árnyékában. A  fűben 
valam i elsiklott mellette s T inera  az ijedős rab- 
leány fölsikoltott.

—  K igyó!
— Pótif, -  suttogta K hafrit s egy bögre tejet 

hozatott, hogy a kigyót, am ely eliramlott, ^^ssza- 
édesgesse. S am ikor a vonagló állat e lö b t^  s 
részeggé itta m agát tejjel, fölvette és bevitte H ó- 
tephez, a mindenhezértö égyiptomihoz, aki ki- 
szedte méregfogait.

__ Pótif lelke él benne, — mesélte halk, meg-
illetödött szóval Khafrit. Az öreg tudós (perga- 
menes arcán ezer barázda szaladgált) csendesen 
hallgatta és különösen mosolygott. H itetlen mosoly 
volt, telve bölcsességgel, hidegséggel és öreges 
higgadtsággal. így  szokott mosolyogni a sárga hold 
a  mérhetetlen magasban, am ikor im ádják, vagy 
m egugatják a föld állatai.

— M it gondol ez a megvénhedt m indentudói 
— viaskodott m agában K hafrit. Bosszantotta a 
memfiszi mosolya. G yakran  látta  ezt a  furcsa 
vigyorgást szája szélén s a szemében az 
tom inak, am ikor ez a  hivő és érzékeny Pótiffal 
vitázott. Az öreg pap m aga nem nagyon beszélt, csak 
Pótif hadargatta a  könyvek s a nagytekintélyű 
szertartásirók mondásait. Hótep nagyritkán felelt 
neki és keveset. Egyszer ezt mondta*.

__ Kisded okosságok, kisded tudom ányok. Az
igazi okosság s az igazi tudom ány rejtve m arad 
a szent könyvek Írói előtt. A szent Írnokok ku ta tják  
a titokzatot és apró emberi históriákat eszelnek 
ki az istenekről és az ember isteni leikéről. V agy 
hetvenhét istent ismernek és kérkednek vele, hogy 
mindeniket a nevén szólítják és valam ennyinek 
ismerik a  tulajdonságait. Pedig az Isten és ezt 
m ár a  dicső fáráó, IV. Am enhótep is kinyilatkoz- 
ta tta  — egy és m egoszthatatlan; tulajdonságait 
nem érti meg emberi elme és nevét nem lehet 
kim ondani . . .

A kígyó heted-nyolcadnapra m ár m egbarat- 
kozott K hafríttah  derekára csavarodott, vállára 
kúszott s a vén bűbájos m osolya elfakult. M ost 
már kétség nélkül hitte az égyiptomi asszony: ez
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K hafrit felé tárta . Beteg testében felgyülemlett, 
megfeszült minden eddigi sóvárgása és erélye és 
remegőn várakozott. De az asszony csökönyösen 
ismételte: nem/ —  s a  beteg erői összeomlottak. 
H örgött egyet és hanyattvágódott nyoszolyáján.

K hafrit fölsikoltott. . .  A  halál üzenete — gon- 
doha iszonyattal és dermedten állott meg a szoba 
közepén. Sikoltása, m int egy elhajított nadály, 
a  beteg sebéhez siklott, fölszakította s a vörös száj 
szaporán köpködte a  nófi vékony vérét.

Az égyiptomi asszony a nyoszolyához rohant, 
leült s a beteg vérző nyakára  tapasztotta hűvös 
tenyerét.

Pótif ráerőltette ösztövér karjá t húga derekára.
— A derekadat, — szólott akadozva — Iseséhez 

hasonló forró övedet én még sohasem érintettem 
meg. Pedig azt hittem, nekem  érik. Most átkarol- 
hatnám , de karomból m ár kiszaladt az é le t: a 
karom  m ár nem érzi a nagy gyönyörűséget. De 
én még érezni akarom . N em  kellenek a túlvilág 
gyönyörei. Én itt akarok  m aradni melletted, K hafrit. 
Én meg fogok halni, de élni fogok melletted. Itt 
fog kóvályogni 3, lelketn 3׳ fejed fölött s 3 derek3d 
körül. N e  küldjétek a lelkem et Osíris széke elé. 
Tem essétek földbe a  testemet, ahogy E lpaált el- 
tem ettétek.

Khafrit csendesen sírdogált és Elpaálra gondolt. 
Ó, ha legalább így előtte halt volna meg a drága 
férfiú !

Pótif elhalón fo ly ta tta :
— A z  áldozó szfinx mögött, a tizenhárom  cédrus 

alatt kígyótojásokat őrzök. Ezeket nem bán thatták  
az öldöklő thírsaíak, mert a kert hom okja rejtezí 
őket. Am elyik legham arabb kikel, vedd m agadhoz: 
szent Ureus-kígyó. Gondozd és ápold, ez fogja 
m agába fogadni a lelkem et. H a  derekadra csava־ 
rodík, ne dobd le m agadról: én nyúltam  a dere- 
kádhoz. H a melledre kúszik, hagyd ott: én sóha,j- 
tozok a melleden. H a  ̂ válladat sim ogatja: én 
érintem  meg a válladat. És ha meghal, balzsamozd 
be és temettesd majd m agad mellé, a te gyönyörű 
tested múmiájához.

Khafrit felugrott s a seb megnyílt a nófi lel- 
kének*

— Pótif, -  kiáltotta — a haldokló Osirisnak 
hová szállt a lelke? Osirisnak is megsemmisült a 
teste.

—  Osíris lelke az ápíszba vándorolt, szólt 
Pótif im m ár alig hallhatóan és furcsa, merev 
nézéssel tekintett Khafrítra. A nézése mind furcsább, 
mind merevebb lett és az asszony csak akkor vette 
ezt észre, am ikor a nófi többé m ár nem kérdezett 
tőle és nem is felelt kérdéseire.

Különös illatot érzett. M intha a léleknek, am ely 
elhagyta a testet s most itt időzik a szobában, 
volna illata. N em  volt megrémülve, noha egyedül 
m aradt a halottal. Csudálatosán nyugodt volt, sőt 
vidám . N em  is annyira a testvére leikével törő- 
dött, m int azzal a m ásikkal, m elyet meg fog 
m enteni az örökös bolygástól. Elpaál szerelmes
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mcrcszictte, m intha tíltako to tt vagy parancsolt 
volna, majd m indkét karjá t felnyujtotta és len- 
gette a feje körül. Ujjaín pirosán és zölden szik- 
ráztak  a gyűrűk  kövei. M egvékonyodott testére 
rácsavarodtak a fátylak s nem énekeltek, csak 
cirpeltek, mint éber tücskök a harm atos esteli 
fűben. O lyan volt most K hafrit, m int egy messzi 
állócsillag, am ely tulajdonm agának hódol és ön- 
m agára szíporkázza minden ragyogását.

M egint más táncba kezdett. Könnyedén szök- 
delt, arcát m intha fény záporba m ártotta volna, 
sugárzón és vágyón fölfelé emelgette. K ét karját 
eltárta, m int aki vár valam it s m intha úszott volna 
a magosságok felé. A fátylai is úsztak utána és 
dalolták a végtelen vizek ezüstös énekét. Az est- 
hajnal-csillag volt most Khafrit, az esthajnal csillag, 
amely holdatlan éjszakákon a holdat keresi.

Azután tűzesedni kezdett a tánca. T oppantott, 
repült, guggolt, forgott, kerengett s a fátylai 
pihegve örvénylettek körülötte. A válla bukdá- 
csőit, a melle hullám okat vert, a csipöje lázitón 
ringott, a tom pora vonaglott, m int rohanó paripák 
combja. M inden porcikája táncolt. A bolygók 
nyugtalan lelke lázongott m inden izében. A  mély- 
séges tenger volt a tánca, az éj sötétlö tengere, 
mely a csillagok ezreit rengeti.

Egy-két hasonló lépés emlékén eszébe jutott 
K hafritnak a szent memfíszi tánc, melyet az ápisz 
fölszentelésének első tizennégy napján az isteni 
bika előtt lejtenek el a nófi asszonyok. Mezte- 
lenül, testük pom pázó szépségében, mert azontúl 
tilos a szent állat színe elé járulniok . . . Ledobta 
a fá ty lakat magáról, saruját messzi-hajitotta és 
körültáncolta az ápiszt.

Az ifjú állat szemében Elpaál lelke égett és 
K hafritot részeg izgalm akba sodorta a féktelen 
kerengés. M ár alig lá tta  az állatot, csak a két 
szemét: teste kilépett az állati formából s egy 
daliás vitéz állott előtte ragyogó aranyban. Sisakja, 
pajzsa, dárdája, lábvértje: mind csupa arany^ — 
olyan mint Osiris, aki a széditő hegytetőn áll 
és m agára ölti a nap minden aranyát. K arját 
eltárja és m ond valam it. T án  ezt: Isisem, 
királyném  !

Kóválygó lépteit fékezte és ismét látta a föl 
cicomázott, fénylőszőrü ápiszt. De m intha káp- 
ráznék a szem e: az aranyos leventét is látta. 
Egészen meglassította táncát. M eghökkent. A 
szent bika is más, a vitéz is más. Amaz mozdu- 
latlanul nézi, emez az ajtóban áll és feléje tárja 
k a r já t :

— K irályné! — szólott rajongón a vitéz — el- 
jött hozzád szerelmesed, Izrael királya.

Az égyiptomi asszony ijedten megállott és ma- 
gára csavarta fátylait. M intha egy jeges kéz nyúlt 
volna a forró érzékenységéhez: izgalmai remegve 
kihűltek. Az arany vértes dalia ott az ajtóban nem 
a föltám adt Elpaál volt, hanem  Jéróbeám, a jéru- 
sálemi vitéz . . .

(VÉGE KÖVETKEZIK.)

Pótif. Égy-egy távoli gondolata még borzadozott 
ettől a szerelemtől s kissé megremegett, ahányszor 
Pótif m ásodik földi a lakja puha testével megérin- 
tette. De lassanként megkedvelte a kigyót s ma- 
gával vitte mindenüvé, m int egy kedvenc m adarat 
vagy hizelkedő macskát. A  haldoklót látta m aga 
előtt, hallo tta utolsó kívánságát és engedte, hogy 
a halott lelke kebelén sóhajtozzon.

De csakham ar m aga Elpaál is visszatért, az erős, 
a szerelmes férfiú és Pótífot visszadobta a régi 
hom ályba. K hafrit m egtalálta az ápiszt.

Fekete volt és izmosán fiata l; farkában fehér 
szőrcsomók tarkálltak . H om lokán m intha ott tűn- 
döklött volna a növekvő hold, hátán  a szárnya- 
kiterjesztett karvaly. S am ikor a jászol szélén 
kérődzőn, K hafrit egy pillanatra határozottan  látta 
nyelvén a föltámadás bogarát, a skarabeuszt. Két- 
ségtelen, ez a szent b ika : rajta van minden jel, 
am it csakis kiváltságos em bereknek adatik  látni, 
ezeknek is ritka pillanatokban.

És hogy nézi a szent állat! K ét bámész szeme 
mint két tüzes ékkő tapad  a nyakára. A  szemébe 
fúródik ez a két szem, égeti, m int valam i boszor- 
kányos zöld üszők s a szívét keresi. Testéről le- 
tépdesi a gyolcsokat és forró izgalom fátylaiba 
borítja.

— Elpaál, Elpaál! — ujjongott fel K hafrit és 
ledobta m agáról a kígyót. Kezdte szégyelní ezt a 
szerelmét, hűtlennek érezte m agát Pótif m iatt, aki 
haláloságyán m egközelítette a lelkét. M ost m ár 
megint az Elpaálé, egészen az övé. Ö t fogja ápolni, 
becézgetni, neki fog gügyögni szerelmes szavakat. 
O előtte fogja ellejteni a csillagok táncát. Ó , most 
úgyis a zengő csillagok között sétálna a lelke, 
ha testét részesítették volna az isteni szertartá- 
sokban.

A  palotába vitette az ápiszt, aranyláncot aggatott 
a nyakába, hím ezett bíborral borította hátát. 
Guggoló rabasszonyaí szent him nuszokat éne- 
keltek és játszottak neki hangszereiken s K hafrit 
táncolni kezdte a csillagok táncát.

Derekához szorította könyökét, alsó karját 
előrenyujtotta. Kezefeje úgy konyult lefelé, m int 
hattyú  csőre a vízen. Szinte zuhant minden egyes 
léptével, m intha a két keze húzta volna valam i 
széditő lejtőn. Fáradt és fájdalmas ének züm m ögött 
a fátylai között s testének lassudad kóválygása 
o lyan volt, m int egy elnyújtott nyöszörgés. H a a 
tánc a csillagok mozgása, K hafrit most egy el- 
átkozott csillag táncát lejtette, am ely eltévedt a 
végtelenben és úttalan pályákon cikázva zuhant 
a biztos elmúlás felé.

— N em  ezt, — súgta önm agához K hafrit türel- 
metlen, idegen hangon. M intha Elpaál szólana 
hozzá, leintve ezt a szomorú, kedvcsüggesztő táncot. 
Uj táncba kezdett. Egy helyben állott, talpa moz- 
dulatlanul tapadt a földhöz, csak a térde vonag- 
lőtt, a csipeje, a melle s a válla. Hajlongott, a 
magasba ágaskodott s a teste m egnyúlt, mint 
valam i m agasszárú virág. Jobbkezét a levegőbe
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H enrik magánzó Zsolna, B ierm ann Zsígm oná 
m agánzó, Chevra elnöke Vágújhely, Löwínger 
Simon és Fia szeszgyáros Vágújhely, dr. Sonnen- 
féld Bernát ügyvéd V ágújhely, Izr. hitközség Weisz 
József elnök Szered, Paschkusz Benő kereskedő, 
hitközségi alelnök Szered, R eichm ann K árolyné 
Szered, Izr. hitközség, dr. Schaar H enrik orvos, 
elnök Galánta, Adler Ervin vaskereskedő G alánta, 
Salvendy Dávid vaskereskedő Galánta, Blumenstein 
M ór Érsekújvár, özv. Klein Albertné Érsekújvár, 
Singer József m alom tulajdonos Érsekújvár, Fuchs 
H erm ann kereskedő Érsekújvár, Grünfeld Adolf 
kereskedő Érsekújvár, dr. G uth Jenő ügyvéd hit- 
községi elnök Érsekújvár, Lichtenstein K álm án 
cukorgyári igazgató Érsekújvár, W interberg Adolf 
kereskedő N agyszom bat, dr. Löwinger Zsigmond 
orvos Nagyszom bat, Schlesinger Hugó kávés N agy- 
szombat, Schwarcz Gyula magánzó Nagyszom bat, 
W ertheim er Sándor kereskedő Nagyszom bat, Eíser 
Emilné V ágújhely, dr. Füredi Lipót ügyvéd Vág- 
újhely, D onáth Ede és Fiai kereskedők V ágújhely, 
Sonnenfeld Dániel kereskedő V ágújhely, Éliász 
Adolf kereskedő Vágújhely, Herczog Jakab K ároly 
kereskedő Vágújhely, R oth  Albert kereskedő Vág- 
újhely, dr. Steiner Sándor orvos V ágújhely, D iam ant 
Adolf kereskedő V ágújhely, W iszter Lipót keres- 
kedő Vágújhely, Eisenberg Ö dön kereskedő Vág- 
újhely, Fuchs Jakab fakereskedő hitközségi elnök 
Galgóc, N ágel Mór kereskedő Galgóc, Bokor 
Károly gyógyszerész Galgóc, Tom aschof M iksáné 
Zaszriva, Csillag Géza vasúti vendéglős G alánta, 
M üller A. L. gabonakereskedő Galánta, Glásel 
Lajos földbirtokos N agyszom bat, Kappel Ignác 
földbirtokos N agyszom bat, M issák Zsigmondné 
Léva, R eittm ann Lajos szeszkereskedő Léva, dr. 
Steiner O szkár ügyvéd Léva, Bartos Frigyes cég- 
vezető A ranyosm arót, Eisenberg K ároly vaskeres- 
kedő, hitközségi alelnök Aranyosm arót, Simkó 
Adolf kereskedő A ranyosm arót, M űnk Emil keres- 
kedő Aranyosm arót, M ittelm ann János bankigaz־ 
gató A ranyosm arót, dr. Ardó Sándor ügyvéd, 
hitközségi elnök A ranyosm arót, Chevra Kadischa 
Fürchtgoss Lipót elnök A ranyosm arót, Stern Ignác 
nagybérlő Kossuth, M üller Jónás nagybérlő Puszta- 
Pallóc, Kuffler V iktor nagybérlő N yék , Eisler és 
Popper nagybérlők Nagyfödém es, P ollák  G yula 
nagybérlő Hódi, Zsold Zsigmond és Fiai nagybérlők 
Felsőszeli, dr. R óth  Sándorné Érsekújvár, Izr. hit- 
község Léva, Izr. N őegylet Léva, dr. Perl A ntal fog- 
orvos A ranyosm arót, Pető Albert gyáros Aranyos- 
m arót, Pető Bertalan bankigazgató A ranyosm arót, 
T annert E telka csász. és kir. törzsorvos neje Esz- 
tergom, Bruckner Ö dön kereskedő Esztergom, 
D iam ant Béla mészáros Esztergom, Weisz M ór 
szabó Esztergom, Cserö Zsigmond kereskedő Esz- 
tergom, Leimdörfer N ándor fakereskedő Esztergom, 
dr. W ilheim József orvos P árkány , dr. Krám er 
Emil ügyvéd N yitra, Schlesinger Lajos földbirtokos 
N yitra, dr. M űnk M óm é N agytapolcsány, Klein 
V iktorné N agytapolcsány, Prager T ívadarné Készt-
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befizetési lapot mellékelünk mindazok ré- 
szére, akiknek előfizetési vagy tagsági dija 
e hónapban vagy már előbb esedékessé 
vált. cA súlyos időkre való tekintettel ez- 
úton is ismételjük kérésünket^ hogy az 
esedékes dijakat minél előbb beküldeni szi- 
veskedjeneK hogy nagy kultúrális misszión- 
kát a rendkivüli idők megpróbáltatásai kő- 
zepette is akadálytalanul teljesíthessük. 
Bízunk a magyar zsidő intelligenciábanf 
hogy e nehéz napokban is kitart orgánuma 
mellett Részünkről pedig azzal viszonoz- 
zuk az áldozatkészséget hogy a legnagyobb 
áldozatok árán a háború alatt is olyan 
gazdag tartalmú és illusztrációjú számokat 
adunk olvasóinknak mint béke idején.

h Z  O M IK E  ÚJ P Á R T F O G Ó  TA G JA I.
Legutóbbi szám unk megjelenése óta a következők 
jelentették be szerkesztőségünknél az Országos 
M agyar Izr. Közművelődési Egyesületbe való be- 
lépésüket, hogy a 20 kor. pártfogó tagsági díj 
ellenében tagílletményül kapják a M últ és Jövő t:

Dr. Á ldory M ór orvos kir. tanácsos, hitközségi 
elnök Esztergom, Fabríczky H erm ann konzerv- 
gyáros Budapest, Sílbermann Sándor m agánhívatal- 
nők Budapest, Vogel Samu vezérigazgató Zsolna, 
Vogel James igazgató Zsolna, W eíner Jakab igazgató 
Zsolna, N eum ann M ihály gyáros Zsolna, dr. Reíss 
M ór orvos, hitközségi alelnök Zólyom, K un János 
kereskedő, hitközségi elnök Zólyom, Schwarcz 
M ór kereskedő Zólyom, W íttm an Ignác gyáros 
Zólyom , Blüh Géza gyáros Zólyom, Strausz Fülöp 
Vilmos szállótulajdonos Zólyom , Izr. N őegylet 
Zólyom , Jász József főmérnök Zólyom, Láng Ignác 
háztulajdonos, hitközségi elnök R uttka, Izr. N ő- 
egylet R u ttka , Líndner Gusztáv kereskedő Zólyom, 
dr. Pollák József ügyvéd Zsolna, Rósenfeld Ignác 
bankigazgató Zsolna, Schlesinger és T sa  nagy- 
kereskedők Zsolna, Langfelder Testvérek nagy- 
kereskedők Zsolna, dr. Stern Rezső ügyvéd, kir. 
tanácsos Zsolna, Reíss Zsigmond bőrkereskedő 
Zsolna, Lípner Áron háztulajdonos Zsolna, Lípseher 
M ór nagykereskedő Zsolna, dr. Fríedner Dávid 
ügyvéd Zsolna, Glasel Testvérek fakereskedők 
Zsolna, dr. Löwenrosen János orvos Zsolna, Idb. 
H olzm ann Lajos fakereskedő Zsolna, Leimdörfer
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EG Y  M A G Y A R -H É B E R  D O K U M E N T U M .
,,Em e nagy történelmi n ap o k b an . .  így kéz- 
dődík az a körlevél, amelyet az Orsíjágos Iroda 
elnöksége a m agyar zsidóság egyesülése ügyében 
az ortodox és statusquo községekhez intézett. ״ Eme 
nagy történelmi napokban^^ természetesen sok ré- 
gén vajúdó kérdés fog megoldást nyerni. H ogy 
ezek között lesz-e a m agyar zsidóság végleges szer- 
vezetének problémája, ki tudná ma még eldönteni. 
Az azonban bizonyos, hogy eme nagy történelmi 
napoknak egyik legszebb dokum entum a lesz az 
Országos Iroda körlevele, am elyet tagadhatatlanul 
ortodox körökben is emelkedett ünnepélyességgel 
fogadtak. Az ünnepélyességet pedig emelte az 
egyidejűleg szétküldött héber körlevél, am ely az 
Országos Iroda vezetőinek. Mezei M órnak és 
Mezey Ferencnek nem csak zsidó tudásáról, érzé- 
séről, hanem  igaz bölcseségéről is tanúskodik. 
G yönyörű sorokat olvashatunk ebben a héber ok- 
m ányban, am elynek belső értéke külső eredményei- 
tői egészen független. V alam ikor, talán más nagy 
történelmi napokban mélységes megílletődéssel fog- 
ják olvasni a harcos m últnak ezt a m agyar-héber 
dokum entum át, am ely a M últ és Jövő eme hasáb- 
ján lát először napvilágot:

כע״ה
פ̂-ק ־.יע-ד. שנח ד״שר• ייחדש ד• יום ייעשור כסד. כין דגירד.. בידאפעסט פי. י

ם אהינו רי ק ג ה

T ועל ארצנו על פתאים באו אשר האלה־ והנוראים הנדולים כימים n rr׳.
שכבר ביניד.ם היו אשיר וקטטה ריב בל בארצנו אשיר השונית והכתית העמים כל שכחו  ב
 בימים הונגריה. אימת קרזר.אובה לדדיים ועז תקף בכל והתאחרו בשינים׳ מאית זה הימים

 אהבתכם אשר אחינו׳ אליכם׳ להתרךב טיב הבר לבנו נם רחשי האלה ורגוראים הגדולים
 אחד משרש כי ודעות. ואהוד. שלים יד ידנו לכם להישיט קדמוניית מימים בלבנו נטועה
יראים. אנחנו השמים אלד,י ואת ויעקב. יצחק אברהם בני אנחני׳ ישיאל בני כלנו יצאני׳

 בכל ואומתנו לארצנו ישדעה להחיש לבבם את אחיני יחדו אשיר האלה־ בימים
 וכספנו דמנו טדןרזיי. בנפשי לד.רךיב אד,ד כאיש ישראל בית כל כלנו ונר!בצנו כחם־ מאמצי

 עולם ברכת העוד. ארצנו באדבת דד.־ צדקנו במעשה. ולד.שאיר מילדתנו pא מזבח על
 לעינינו וורתת האדגבד, ארצנו בעד בהלחמנו אשר האלה־ בימים בנינו־ ולבני לבנינו

ל עול תחת דגאנחים ישראל בני לאחינו גאולה. להביא התקוה גם ח  השכה־ pבא ב
 בץ שלום לעשות התשוקה. בעצמנו בוערת כאש כי מבקשים־ אנעו אחינו את האלה. בימים

 נהח. ואם הקדושה. תיר.תנו כמשפט לאיתנו השלום לד.שיב בארצנו־ היושבים ישידאל בני
ב אהיזים  כלל טובת ואת ארצנו שלום את עז ויתר שאת ביתר־ נדרוש יחדיו־ ונפש בל
ענתיו. בכל ישראל

 רצון ובשעת ד.תשובה בימי האלה. וד,כבירים דגוראים בימים י הדביבים אחינו
ש שבשמים אלהינו לפני תחנתל־ נפיל ונדכה נשבר בלב אשר בעת  וםליחד. רחמים לבק

 ובנפש טהירד. ברוח לשלום אליכם אנחנו ראיםp האלה בימים ישראל■ לכל ומחילה
א לא ומשטמה. ריבות ודברי תשכחנה וד.שניאות־ הסכסוכים דהאשונות־ חפצה.  מכח.ול
 ברכה המחדק לשלום נשובה ואמת בחסד ,יחבה. באהבה בינותינו. לעולם עוד יפקדו

שבת לבבנו ניהד לישראל־  זרה מחשבה כל נרדויק ובנעימות. בטוב יחד כאחים ל
תת את ודעת טעם בטוב ונבקש בינינו המפרדרת אח  דתנו לטובת מעשינו בכל ה
ישראל. ולתפארת

 בטוח לבנו נכון ודגשאה. הרמד. לתשובתכם ומצפים זאת לכל מוכנים אנהנו דגה
ח אל בעזרת כי  ונמצא למישור העקב והיה מבינינו־ ותקלד־. מכשול כל לד.םיר נוכל ש

 ואמת שלום דברי שדבחנו־ נקוד־י כן על ושלום. בצדק יחד בה נלך אשר הדרך את
 אבותינו היו כאשר אחד־ לעם מחדש ונהיד. בעיניכם חן ימצאו לבנו־ מקירות היוצאים

 היאתינו נצחץ על נאמנים כאחים במהרה יחדה ונשמח ארצנו בישועת נראה קדם־ מימי
ארצנו. יושבי כל עם יחד מצפים אנתו אשר האדיבה ארצני שלום ועל

ק רצון. יד.י כן א

י̂ת ד.קנצר̂יד. רא?ד דגרו ד׳ימויאי
 מעזעאי משה

מעזעאי סג׳ל צבי :פתלי
Mezei Mór 

Dr. Mezey Ferencz

hely, H offm ann Arnold Keszthely, dr. Lenke M anóné 
N agykíkínda, Lenkei J. M arcali, Popper G yula 
Budapest, dr. Adler Adolf ügyvéd Budapest.

A zok közül, akik  nemes buzgóságukban a tag- 
szerzés körül is fáradoztak, ki kell em elnünk a 
következőket: Vogel James igazgató Zsolna, Láng 
Ignác háztulajdonos, hitközségi elnök R u ttka , dr. 
Tom aschof Jakabné Zólyom, Strausz Fülöp Víl- 
mosné Zólyom, W íttm ann Ignác gyáros Zólyom , 
Lípner Á ron háztulajdonos Zsolna, dr. Löwen- 
rosen János orvos Zsolna, Lípseher M ór nagy- 
kereskedő Zsolna, Eíser Em ílné Vágújhely, Fuchs 
Jakab  fakereskedő, hítközségíalelnökGalgóc, N ágel 
M ór kereskedő Galgóc, D onáth Ede és Fia keres- 
kedők V ágújhely, Sonnenfeld Dániel kereskedő 
V ágújhely, Líchtensteín K álm án cukorgyárí igazgató 
N agyszom bat, Schvarcz Gyula m agánzó N agy- 
szombat, Bartos Frigyes hitközségi jegyző, cég- 
vezető A ranyosm arót, dr. Ardó Sándor ügyvéd 
hitközségi elnök A ranyosm arót, Csillag Géza vasúti 
vendéglős Galánta, M üller A. L. gabonakereskedő 
G alánta, Gerő Ignác iskolai igazgató N agyszom bat, 
Blumensteín M ór kereskedő Érsekújvár, dr. Guth 
Jenő ügyvéd, hitközségi elnök Érsekújvár, From m er 
O szkár fakereskedő Szered, R akovszky Dániel 
iskolai igazgató Szered.

O R O S Z  É L V E Z E T E K . Míg Grey angol ráfi- 
neríával azzal a híreszteléssel ak arja  fehérre mosni 
szövetségesét, hogy a ״ véres ckt** az orosz zsidók 
helyzetét ezentúl rózsássá igyekszik majd tenni, 
m agából Oroszországból a legszomorúbb tények 
form ájában küldik  szerte az angol áltatások vas- 
kos cáfolatait. Pogrom okról, üldözésekről, újabb 
elnyomásokról és megszorításokról érkeznek hírek 
napról napra. Háromszázezer zsidó harcol az orosz 
hadseregben és az orosz lapoknak m egtiltották 
még azt is, hogy a zsidó katonák hősiességének 
vagy kitüntetésének adatait leközöljék. Az orosz 
hivatalos lap leghevesebb antiszemita izgatásokat 
folytatja még most is, egy liberálisabb lapot pedig 
súlyos bírsággal sújtottak, m ert a háború a lk a l־ 
mából a zsidók egyenjogúsítását merte ajánlani. 
M ikor az oroszok megszállták Lemberget, híva- 
talos lapjuk kijelentette, hogy a zsidók ne várja- 
nak  egyenjogúsítást, az orosz hadügym inisztérium  
lapja pedig folyton új meséket tálal fel az orosz 
zsidók árulásáról. Legjellemzőbb azonban N íkolaj 
N íkolajevíts nagyherceg főhadvezér kijelentése, 
hogy nem lehet az orosz katonák  pogromrende- 
zését m egakadályozni, m ert ״ ha katonáim  harc- 
térre viszik a bőrüket, kell hogy valami élvezetet 
is engedjek nekík.^^ Az orosz pénzen megvásárolt 
londoni Tim es bizonyára fehérre tudja majd mosni 
ezt az igazi orosz kijelentést is.

A Z O M IK E -M E N Z Á R Ó L  szóló cikkünk írója, 
am int utóbb észrevesszük, véletlenül k ihagyta a 
m enza m unkatársai sorából Fried Leó titkár ne- 
vét, aki a díákétkező körül lelkes buzgalommal 
és odaadó szeretettel m űködik. A hiányzó adatot 
tehát ezúton pótoljuk.
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orosz kisvárosok kíkergetettjeít, m inket, akiket 
a cár hóhérjai agyongyötörtek és kiraboltak, minket, 
akiket a gyalázatos Beilis-pör és hasonló pörök 
m élyen megszégyenítettek és m egaláztak, kér O n 
fel arra, hogy rokonszenvet tanúsítsunk Orosz- 
ország i r á n t . . . Úgy látszik. Angolország szégyeli 
magát, hogy 3׳ cárért küzd és ezért szüksége van 
arra, hogy a véres cárt fehérre mossák. Azért 
szeretne mindenfelé rokonszenves tüntetéseket 
deztetni a cár és Oroszország részére'^ Egy másik 
am erikai cikkben a kővetkezőket olvassuk x ״ Ki 
jogosította fel Zangwíll u rat arra, hogy az am erík ^  
zsidókat ez európai politikába hurcolja bele? O 
neki Angolországgal kell tartania, ez a kötelessége. 
De nem köteles az am erikai zsidókat Sír Edward 
G reynak ״ líferálni^׳ . .  . Zangwíll úr azt kívánja, 
hogy higyjük el neki, hogy ha Nénietország és 
szövetségese győz, megsemmisül a civilizáció és 
hogy a civilizáció felépítésének egyetlen útja, 
hogy az orosz kozákok és a japánok, a tu rkok, 
a hinduk és a többi ázsiaiak, akik  most az 
ántántért verekednek, győzzenek . . . Zangwíll 
úr bizonyára így akarja jóvátenni azt, am it né- 
hány  héttel ezelőtt elrontott, am ikor az angoloknak 
az oroszokkal való szövetkezése ellen a Tím esben 
nyíltan fellépett és e tapintatlanságával az egész 
angol sajtónak méltó felháborodását zúdította m aga 
ellen. Elég szomorú, hogy Zangwíll úr ^ k o r  
nem tudott hallgatni és m int angol háborús 
veszélyben álló hazája ellen lépett fel és most azzal 
akarja hibáját jóvátenni, hogy felszólít egész idegen 
zsidókat, hogy nagyobb angol hazafiak legyenek, 
m int ö m aga volt néhány héttel ezelőtt'^ . . .

Érdemes még megemlíteni, hogy Zangwíll pro- 
klam ációjában szinte cinikusan m eg je^ z i, hogy 
nem mint angol hazafi (ami pedig tulajdonképen 
egyetlen mentsége lehetett v o ln a !) írta meg^ fel- 
hívását, hanem  mint ״ világpolgár^^ Szóval ״ t í^ ta  
jxieggyőződésből^^ tám ogatja az oroszt. Az 
terreíchísche W ochenschríft ezenkívül konstatálja, 
hogy az a terjesztett legenda, mely szerint Zangwillt 
háborúellenes agitáció ja m iatt Londonban letar- 
tóztatták  volna, egyáltalában nem nyert megerő- 
sítést. T eh á t az a kifogás sem m entheti Zangwillt, 
hogy nem m indenki született m artírnak és talán  
csak kényszer alatt cselekedett, am ikor elveit és 
a zsidóságot elárulta.

EGLELO.
Al^^0B5r0&PEP

A ZSIDÓ SA JT Ó  Z A N G WILL ELLENי . Világ-
szerte kínos feltűnést keltett ZangwÜl Israelnek 
a semleges állam ok zsidóságához intézett prokla- 
mácíója, am elyben arra szólítja fel különösen az 
am erikai zsidókat, hogy tám ogassák egész erejük- 
kel az ántánt-hatalm akat — Oroszország érdekében 
viselt háborújukban. A  felhívás nagy fe lh á b o ro ^ ^  
keltett m ár azért is, m ert Zangwíll, m int az IT O  
(Jewísh T errítoríal Organísatíon) nevű zsidó telepítő 
egyletnek alapítója és elnöke egész életében a 
moszkovíta uralom  ellen izgatott és többször kísér- 
letet is tett arra, hogy az orosz zsidókat a pogromok 
országából kitelepítse. Zangwíll beszédekkel, cík- 
kekkel, novellákkal és drám ákkal agitált a zsidó- 
gyilkos Oroszország ellen és aratta  a babérokat, 
a tapsokat és most, am ikor az orosz zsidók fel- 
szabadítását nem jótékonysági alapon, hanem  
fegyverrel akarják  keresztülvinni, szóval, am ikor 
Zangw íllnak hirdetett elvei kezdtek komoly formát 
ölteni, Zangwíll m aga hirtelen Pálfordulót csinál 
és kezd híveket toborozni a pogromország számára 
ellenünk, m onarchiánk és szövetségesünk ellen. 
N em  csoda, hogy ez a meglepő fordulat Zangwíll 
ellen ingerelte még azokat is, akik  eddig híveinek 
vallották m agukat. Az Österreíchísche W ochen- 
schríft, az osztrák zsidók hetilapja, am ely tudvalevő- 
lég a cionizmussal szemben erős ítoísta álláspontot 
foglalt el, egyik legutóbbi számában hevesen k ík ^  
Zangwíll ellen és konstatálja, hogy ״ Es wírd 
überall, wo noch Rechtlichkeítf Geschm^ck und 
Offenherzigkeit díe R íchtschnur für H andlungen 
selbst ín díeser hasserfüllten Zeit bílden, mit 
besonderer Genugtuung und Befríedígung begrüsst 
werden, dass díe ameríkaníschen Juden díe Zum u- 
tung Israel Zangw iirs, sich zu Helfershelfern des 
Pogromzaren herabzuwürdigenf ín eíner V^eíse 
zurückwiesen, díe für allé Zeiten denkwürdíg bl^l" 
ben wírd^^ Az Österreíchísche W ochenschríft idézi 
az am erikai zsidó lapok visszautasító cikked, 
különösen a Jewísh Gazette-t, amely többek között 
egy nyílt levélben a következőket írja t ״ Valóban 
nem hittem szemeimnek, hogy Önt, Zangwíll úr, az 
ördögvédő szerepében látom . M egm agyarázhatatlan 
előttem, hogy Ön Oroszország mellett veri a 
dobot és szim pátiákat igyekszik toborozni számára. 
M integy azt kívánja, hogy az orosz zsarnokság 
áldozatai him nuszt énekeljenek a cárról és jósá- 
gáról, szeretetéről a zsidók iránt . . . O n arra

KflRCSRTÓRRK, 6YŰRŰ-

kér bennünkett hogy tanúsítsunk rokonszenvet a 
hárm as án tán t és Oroszország iránt. Bennünket, 
ak ik  a kísíneví és egyéb pogrom okat éltük át, 
bennünket, a new yorki zsidóság tömegeit, a cár 
áldozatait, az orosz iskolák kíközösítettjeít, az
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tckonyságra fordítják. A z Izr* Siketnémák Országos 
Intézete hadi kórházzá alakult ált, am elynek élén 
dr. Deutsch Ernő igazgató-főorvos áll. A  Magyar- 
országi Cionista Szervezet hivatalos helyiségeit ala- 
kította á t hadi kórházzá, üdülő betegek számára. 
Dr. Kohner Adolf báró ingyen vacsorákat osztat 
ki, naponta 600 adagot. A  kiosztást báró K ohner 
Adolfné személyesen vezeti. Winterberg Gyula udv. 
tanácsos, a Chevra elnöke, különböző célokra 
összesen körülbelül 8000 koronát adom ányozott. 
Természetes, hogy ezek az adatok ts csak el- 
enyészően csekély részét alkotják annak  a jótékony 
m unkának, am elyet ügy a fővárosi zsidóság, m int 
az egész ország zsidósága a háborús időkben kifejt.

T E M P L O M  A V A T Á S. A  m akói hitközség a 
múlt hóban avatta  fel hatalm as arányú , keleties 
stílusú tem plomát, mely a város egyik legszebb 
épülete. Az egész vármegye előkelősége jelent meg 
az egyszerű szép ünnepségen. Az új tem plom ra 
még alkalom adtán visszatérünk.

HALÁLOZÁSOK. Dr. Ba.umga.rten Izidor, ny. kúriai 
tanácselnök, aki mint bíró és jogtudós egyaránt a leg- 
kitünőbbek közé tartozott, szeptember hó 30-án élete 65. 
évében hosszas betegség után elhunyt. Tudományos műkő- 
dése igen értékes. ״ A kísérlet^  ̂ című munkáját a Tud. 
Akadémia dicséretben részesítette és ezt németre is lefor- 
dították. Neve így vált ismeretessé a külföldön is. A 
magyar jogászegyesületben mint ennek alelnöke nagy 
hatást gyakorolt a jogi irodalomra. Egész sereg értékes 
tanulmányt írt és előadást tartott. Az esküdtszéki eljárás 
hibáira is ő mutatott rá először; de az új esküdtszéki 
eljárás hibáit is ismerte. ״ A biróról*  ̂ szóló előadását mint 
mestermüvet emlegetik. A hivatalos világ nagy részvété- 
vei temették. Miniszterek, államférfiak, tudósok állották 
körül koporsóját és könnyezve hallgatták dr.
Simon szívreható gyászbeszédét, amelyben az elhunyt 
nagyszabású életét és működését művészete jellemezte.

Dr. Adíer Lipót, a bajai hitközség nagy egyházi és 
világi műveltségű főrabbija szeptember hó 23-án, élete 
 ik évében hirtelen elhunyt. Hitközségének negyedfél־73
évtizeden át volt lelki vezére, mely idő alatt nemcsak a 
vallásos életet ápolta, mélyítette és nemcsak hívei társa- 
dalmi pozicióját segítette megalapozni, hanem a hitközség 
intézményeinek létrehozásán is teljes odaadással és nagy 
sikerrel működött. Halála nemcsak híveinek, hanem a 
város egész társadalmának gyásza. Dr. Adler Vilmos 
hatvani farabbi édesapját vesztette el az elhunytban.

Lenkei Henrik tanárt, az ismert magyar poétát, az 
IMIT felolvasó osztályának nagyérdemű előadóját súlyos 
csapás érte. Neje, szül. Hofmann Ilona, aki maga is 
művészlélek, elismert festő és költői lelkületű férjének 
igazi múzsája volt, elhunyt. Művészi képességeit Lotz 
mester vezetése alatt tökéletesítette, a kiállításokon bemu- 
tatott képei mindig figyelmet keltettek és kapósak voltak.

Dr. Diós{ Sámuel, a dévai hitközség nagytudományú 
főrabbija, élete delén, 53 éves korában elhunyt. Mélységes 
vallásos ismeretei mellett alapos világi ismeretekkel is 
rendelkezett. Szorgalmát és tudományszomját jellemzi az, 
hogy a doktorátust a budapesti egyetemen 46—47 éves 
korában szerezte meg. Hitközségében 24 évig működött 
közszeretettől övezve. A templomban előbb dt*Lö^y Ferenc 
marosvásárhelyi főrabbi, majd dr. Steiner Vilmos hátszegi 
főrabbi méltatták nemes szép életét. A hitközségtől dr. 
Schuíhof Zsigmond hitk. elnök, Hunyad megye tb. fő- 
ügyésze búcsúztatta szívhezszólóan.

Látrányi Jenő bérlő, tartalékos huszárhadnagy szeptem- 
bér 23־án 36 éves korában a déli harctéren elesett. Az 
elesett hős veje Hirsch Ignácnak, a köztiszteletben álló 
tolnatamásii hitközségi elnöknek.

W O L F S O H N . M unkássága teljében, 58 éves 
korában ragadta el a balál. A  cionista szervezet 
alapítójának, H erzinek tanítványa és a mester 
halála u tán  utódja volt. Í904־tőí Í9íí־íg állott a 
cionista mozgalom élén, mely idő alatt a szervezet 
anyagi és erkölcsi javait egyaránt gyarapította. 
Az összes cionista intézm ények létrehozásában 
oroszlánrésze volt, de a palesztinai gyarm ati bank 
alapítása szinte teljesen az ő nevéhez fűződik. M int 
a bank elnök-igazgatója, folyton úton volt Köln 
— ahol lakott — és London, a bank székhelye 
között és a költségeket mindig a sajátjából fedezte.

_______  M iként elődje
Herzl,J ő is 
majdnem min- 
den jövedel- 
mét, vagyonát 
a cionizmus- 
nak  áldozta. 
M ikor a né- 
met c s á s z á r  
í8 9 8 -b a n  a 
Herzl vezetése 
alatt megjelent 
cionista kül- 
döttséget fo- 
gadta, Wolf- 
sohn is a kül- 
döttség között 
volt, amint- 
hogy s o k a t  
járt H e rz l le l  
együtt és ké- 
sőbb egyedül, 
a portánál is 
K onstantiná; 
polyban. És 

hogy m ennyire tisztelték W olfsohnt cionista kő- 
rökön kívül is, m utatja az a méltatás, am elyet 
róla halála alkalm ából a bécsi hitközség egyik 
legelőkelőbb elöljárója, dr. Heinrich Schreiber, az 
anticionista Österreíchische W ochenschriftben írt: 
״ Auch den fernstehenden — fejezi be cikkét — 
hat er den Reiz und die Anziehung einer macht* 
gebietenden, sieghaften Persönlichkeit hinterlassen, 
und das Judentum  leidet tíef, wenn es solche M án- 
ner, wo auch ímmer síé stehen mögen, ín dér 
Fülle íhres Schaffens, in dér Blüte ihres Lebens und 
Strebens verlíeren, íhren Heím gang beklagen muss.*^ 

W olfsohn elhunyta alkalm ából a ״ Welt^׳ díszes 
emlékfüzetet adott ki, am ely a cionista vezér élete 
m unkáját minden oldalról m éltatja.

H A D I JÓ T É K O N Y S Á G . Legutóbbi számunk- 
bán közöltünk egyes kiemelkedőbb m om entum okat 
a fővárosi zsidóság hadi jótékonyságáról, amelyet 
még néhány újabb adattal kell kiegészítenünk. 
Elsősorban meg kell em lékeznünk a templomi ada~ 
kozásokrólf m elyeknek összege a pesti és budai 
tem plom okban körülbelül 75,000 koronára rúgott. 
Ezt az összeget direkte vagy indírekte hadi jó-

W olfsohn D ávid.
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lehető legjobbját nyújtsák a tanulni vágyó kis- és 
nagyközönségnek.

A ״  soproni imakönyv^^ az iskolában és az 
iskolának készült. Hideg, rideg tantárgy a hittan 
és merev m atéria a sziddur, ha tanitója tűzzel, 
lélekkel meg nem lágyítja, kedvvel meg nem 
kedveheti. A  nagyhangú frázis, a kenetteljes fel- 
magasztalás üresen, kom ikusán pattog vissza az 
évezredeket túlélt írásos m onum entum  nagyságá- 
tói, hozzá csak históriai és tartalm i megértéssel 
közeledhetni. És éppen ezt kísérli meg az idevágó 
irodalom bölcs felhasználásával Pollák M. dr., a 
neves történész és irodalmár. A gyerm eknek 
hosszadalmas im ákat részletekre tördeli, az egyes 
fejezetek fölé pregnáns rövidséggel kiírja lényeges 
foglalatjukat és minden zsoltár, minden mondat, 
m inden idézet megkapja a fordításban a jelzést, 
honnan vétetett. M aga a fordítás mesteri m unka. 
Az ember folyton azon csodálkozik, míképen lehe- 
tett m inden egyes sort, mely rendesen csak t 2 
összetartozó szóból áll, teljesen szó szerint és mégis 
annyira folyékonyan, hajlékonyán és természetes, 
ham isítatlan m agyarsággal lefordítani. A szombatos 
köszöntő és búcsúztató néhány otthon dalolandó 
poéma itt is költői átültetésben részesült. A  könyv 
berendezése csak annyiban tér el a megszokottól, 
am ennyiben az iskolai gyakorlat egyes részletek 
ismétlését vagy összefoglalását m egkövetelte; kon- 
zervatív szellemben nem mellőz egyetlenegy ima- 
darabot sem, az egész anyag használhatóságát 
pedig nagyban m egkönnyíti a mű elején lenyom- 
tato tt teljes Imarend. Valóságos pedagógiai tapintat 
m utatkozik mindenhol, hol tem plomi vagy házi 
szertartásoknak precíz, találó m egm agyarázása 
válik szükségessé, am inthogy szerző a könyv 
végén az ünnepek vázlatos felsorolásától sem 
riad vissza, könyvét ilyenform án rövid híttaní 
tankönyvvé bővítvén.

A két különböző eredetű, célzatú és jelentő- 
ségü ímádságoskönyv egyébként gyakorlatban 
adhat majd választ a régen felvetett és mai napig 
sokszor hánytorgatott elméleti kérdésre: héber 
vagy m agyar légyen־e az im a? megállapított form ák 
közt, avagy a szív szabad szavával im ádjuk-e 
az Istent? érdemes-e ennélfogva az ímafordítást 
tan ítan i?  Bíz itt az igazság m indkét fél pártján 
van, csak m indegyik a m aga helyén! M agyar 
ím akönyvéhez fog nyúlni minden vallásos, hívő 
lélek, ki szívének egyéni érzelmeit, vágyait és 
fohászait k ívánja feltalálni az ímaszerző közvet־־ 
len, meleg, lehetőleg szép fo rm ájában : ily módon 
szolgált Péchi Imádságoskönyve is a gyülekeze- 
tekbe nem töm örített egyes szom batosoknak ú. n. 
״ Andachtsbuch׳% áhítat könyvéül. A zsinagóga 
azonban, a zsidó istentisztelet, mely m indenkor a 
közösség érzésvílágának adott kifejezést, sohasem 
fogja nélkülözhetni sem az ősök megszentelte 
form ákat, sem a szent nyelvet, a sok-nemzetü 
Izrael egynépíségének legtisztább szimbólumát. 
A ki megérti e nyelvet, az a legrégibb szűkszavú

DR. FÜRST ALADÁR:
KÉT IMÁDSÁGOSKÖNYVRÖL

írtelen gyorsasággal nagy idők, imád- 
ságos idők köszöntöttek ránk. Mii- 
líók és milliók, hívők és hitetlenek 
kezdik emlegetni Isten n ev é t: a csá- 
szár vele kezdi győzelmi jelentéseit, 

^  a közlegény az O nevében végzi 
hősi pályafutását, új szine-hangja lett a kopott 
búcsúszónak: Isten veled I Soha annyi férfi fohásza, 
annyi női hő kívánság nem ostrom olta az Eget, 
m int napjainkban.

A  két ím ádságoskönyv, am ely úgyszólván 
közvetlenül a háború előtt jelent meg, ilyenformán 
szinte aktuális érdeklődésre számíthat a jelen ese- 
m ényeí közepette.^ Pedig a történeti múlt refor- 
mácíós századaiba vezet vissza az egyik, a meg- 
javított jövő eredm ényeit kívánja előkészíteni a 
másik. A kkor hódító hadjáratra indult a zsidó 
Sziddur és idegenek közti legeslegelső győzelmi 
étape-ját jelzi Péchi szombatos könyve, Pollak  d r . : 
״ Izrael Istentisztelete^^ a mai zsidókkal szeretné 
vísszaszereztetní, újra megszerettetni az ősi héber 
liturgiát. T agbaszakadt székely vérek és vértanuk 
hajoltak  egykoron a kusza írások fölé, hogy tős- 
gyökeres anyanyelvükön megismerjék belőle az 
igaznak talált hitet, a velük lelkírokon zsidóság 
százados búját, reményét, hagyom ányos szokásait 
és szertartásait: Evangélium, Graduale és Sulchan 
Aruch egy pergam enten! H ogy apái tradícióitól 
elidegenedett ifjúságunkat ismét megtanítsa héberül 
im ádkozn i: az a legújabb im akönyv feladata. Az 
IM IT  országos irodalmi vállalata, a m agyar zsidó- 
ság anyagi és szellemi ereje keltették új életre a 
szombatos kódexeket, érdemet, dicsőséget szerez- 
vén vele a felekezetnek és a társulatnak, m elynek 
e kötet — am int azt a júniusi szám unkban közölt 
ismertetés is kiemelte — határozottan egyik lég- 
becsesebb kiadványa. Egy kevésbbé közismert, de 
közhasznú tevékenységet kifejtő vidéki kíadócég 
áldozatkészsége egyesült em ítt a tudós rabbinus 
évekre terjedő buzgó fáradozásával, hogy az iskolai 
céloknak szolgáló fordításos segédkönyveinknek

' Péchi Simon Szombatos Imádságos Könyve, közzé- 
teszik dr. Güttmann Mihály és dr. Harmos Sándor. 
Néhai báró Hatvány József és neje, báró H. J. vágtíjhelyi 
Latzkó Fanny adományából kiadja az Izr. Magyar Iro- 
dalmi Társulat. Budapest J9Í4. Izrael Istentisztelete, 
Imádságos Könyv a tanulóifjúság és a nagyközönség 
számára fordította és magyarázatokkal ellátta dr. Pollák 
Miksa soproni főrabbi. Kapható Singer Edénél Székes- 
fehérvárott. Ára I kor. 80 fillér.
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2 E R k E 02T ö l
'ű Z E n E T E l* ^

VILÁGHÁBORÚ. Ön úgy emlékszik gyermekkorából^ 
hogy a bibliában is előfordul valahol egy ,,világháború^^. 
Hát csakugyan előfordul Mózes első könyvének XIV. 
fejezetében. Imrafel Sinear királya, Arjoch Elaszar királya, 
Kedorleómer Elam királya s Szideal a pogányok királya 
hadat viselt Bera Szodoma királya, Birsa Ámóra királya, 
Sineav Adma királya, Seméver Cevojim királya és Béla 
vagy Coar királya ellen. Tehát négy király állott öt ki- 
rállyal szemben. És hogy az Ön öröme még teljesebb 
legyen, ugyanott előfordulnak bizonyos mazuri mocsarak 
is, a ״ Szidim^  ̂völgy mocsarai, ahová az akkori Hindenburg 
beleszorította Szodoma és Amóra seregeit. Sőt az akkori 
zsidó sajtó nagy örömmel konstatálhatta volna, hogy zsidó 
katonák is élénk részt vettek a világháborúban, sőt döntő 
szerepet játszottak benne. Abrahám és hadapródainak 
fegyveres közbelépése mentette meg ugyanis a Szodomái 
Lótot, Ábrahám unokaöccsét, aki királyával és népével 
együtt fogságba került. De hogy mekkorák lehettek ennek 
a ״ világháborúnak^^ a méretei, arról fogalmat adhat az, 
hogy Ábrahám 318 emberrel verte, tönkre és üldözte Damas- 
kusig az előbb győztesként elvonuló szövetséges királyo- 
kát, akik persze csak afféle kiscsapatú törzsfőnökök lehet- 
tek. Itt történt különben az a poétikus bibliai jelenet, 
amelyet Raffael is megörökített, hogy Malkisedek, Salem 
királya kenyérrel és borral vonult ki Ábrahám elé, akit 
meghatottan megáld. Midőn pedig a megmentett Szodoma 
királya felajánlja Ábrahámnak, hogy tartsa meg az egész 
zsákmányt és vagyont és csak a felszabadított foglyokat 
adja vissza neki. Ábrahám megesküszik ״ a magasságos Is- 
tenre, a föld és ég teremtőjére^*, hogy azonkívül amit a 
legénysége megevett, még egy szál fonalat vagy saru- 
zsinórt sem fogad el, ״ hogy ne mondhasd: én tettem 
gazdaggá Ábrahámot^׳.

DR. SCH. Juda Halévitől való.
HEBRAICUS. Rossz héberség, de azért tűrhető.
NEM KÖZÖLHETŐ ! Háborús ének. Kaddis a harc- 

téren. Ágyúk tüze közt. Vizió. Messiás.

ף ם ק  A  MAGYAR FÖLDRAJZI INTÉZET n n m

i Ü  V IL Á G A T L A S Z A  H
S z e r k e s z t ik  : K o g u to v ic z  K á ro ly  dr. é s  L ittk e  A u ré l dr.
Í30 tcffcéplapia ÍOO fő- cs 220 mcíícfctérfcépet tartalm az, név- 

Jegyzéke pedig több mint 130,000 h elyn evet.
A mű i 6 füzetben lesz  teljes, m elyek  havonta jelennek m eg s 

8 —8 térképet tartalmaznak.
Hz az e s ^ e d iil i  m a g y a r  n a g y  k é z ia t la s z ,  m ely a m űvelt kö- 
zönség minden ilyen  atlasszal szem ben tám asztható igényét kielégíti. 

\ a Í6 füzetnek illusztrált és értékes szöveggel kor. 50 — 
* f a .  füzetekhez való díszes félbőr-gyűjtőtoknak ,, ÍO.— 

M egrendelhető a díszes félbőrköté^ü kiadás is (m egjelen 1914 
július hónapban), ára 60 korona.

Három koronás h avi részletre is kapható.
Bővebb felvilágosítást, prospektust, m intalapokat stb. küldenek 

a könyvkereskedők vagy a kiadó

Masfyar Földrajzi Intézet Részv.-Társ.
B u d a p est, V . k e r ü le t ,  R u d o lf-tér . (M argit-hid, pesti hidfő.)

form ulában felleli a legaktuálisabb óhajt és az 
O vínu m álkénu, kálié dever, vocherev usví umas- 
chísz sóhaja felér egész könyörgő istentiszteletek 
áhítatával. A kinek idegen a nyelv, de ismerős 
legalább az im a tartalm a, az a m aga lelke gaz- 
dagságával fogja megtölteni a rászolgáló keretet. 
Evvel szemben mily rövid ideig m arad modern a 
legékesebb mai im a, mily gyorsan érezzük el- 
avultnak  szórendjét, szóhasználatát és páthoszát? 
És tegyük fel, hányféle nyelven kellene így táboro- 
záskor egy zsidó istentiszteletet megrendezni ? 
Am ilyen igaz, hogy az anyai szív legbensőbb 
m ondanivalója m indenkor szótlan anyanyelvi han- 
gokon száll az Ég felé, épp olyan tény, hogy 
életünk döntő, ünnepi pillanataiban a szokás- 
megszentelte, megállapodott form ákhoz fordulunk. 
Hisz Péchí legm agyarabb ím akönyve is a héber 
frázissal fejezi be a nagybőjtí istentisztelet rend- 
jé t : Adonaí hu h a ! EIóhím־

IZR . CSALÁDI N A P T Á R . Az Ötvös Károly 
szerkesztésében és kiadásában megjelenő kitűnő 
családi naptár az idén is valósággal évkönyvvé 
emelkedett, am elyben nemcsak az év krónikája, 
minden fontosabb esemény m éltatása foglal helyet, 
hanem  szóhoz jut az irodalom is különböző fór- 
m ákban. M unkatársunk, dr. Eisler M átyás, egye- 
térni m .-tanár, kolozsvári főrabbi írta a szellemes 
ötletekben düslakodó előszót. Az irodalmi részt 
a szerkesztő ״ Legendás mult^^ c. hangulatos verssel 
vezeti be. M ajd át. Hajdú M iklósnak ״ Őszi virágok^׳ 
c. gyönyörű prózai költem énye következik, am elyet 
olvasóink a M últ és Jövő tavalyi októberi szá- 
m ában élvezhettek. Dr. Neumann Árm ínné 
leányaink valláserkőlcsí neveléséről ír mélyen meg- 
szívlelendő igazságokat. A ״  Zsidó Pantheon^^ 
című cikk a zsidóság nagyjait m utatja be számos 
illusztrációval. Abádi Im rének a sómerekről szóló 
cikkét és kliséit készséggel engedte át a M últ és 
Jövő a pom pásan szerkesztett nap tár részére. Pap 
Zsígmond tanulságos ifjúsági k rón ikákat és 
gyermek meséket állított össze. ״ Statisztikus^׳ a 
világ zsidóságának statisztikai adatait közli, ame- 
lyek most még nyertek aktuálításban. ״ Az év 
k rónikája״  című rendkívüli gazdag rovat külön 
m éltatást szentel a ״ M últ és Jövő״  idei Struck- 
k iállításának. A naptár igen díszes kiállítása meg- 
felel a mű értékes belső tartalm ának és m indkettő a 
szerkesztőnek dísztíngvált ízlését dicséri. A naptár 
ára 2 korona.

M egrendelhető a k iadóh ivata lnál: Budapest, 
D ohány-utca 22.

keserű L vizet
ígyék, ha rossz a gyomra

I Figyelem I
Csak a felét kell bevenni, 
mint másfajta keserfivizeknél

I g m á n d i

Reggelizés előtt 
fél pohár

Schm idthauer-féle
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A pesti ízr* Kítközség elöljáróságától (VIL, Síp-títea 12).

Pályázati hirdetmény.
A pesti izr. hitközség a K^nn Ármin cs3.tádí ala,pit- 

•ványa, 1915. évi február hó I9-ik napján kiosztásra kerülőt 
mindössze 630.— koronát kitevő és több pályázó között 
megosztható kamataira pályázatot nyit.

Ezekből a kamatokból az alapító szegénysorsú vérsze- 
rintí rokonai segélyezhetők.

A rokonság igazolására alkalmas közhitelű okiratok- 
kait valamint szegénységi bizonyítvánnyal felszerelt fo- 
lyamodványok folyó év i november- hó í5-ik napjáig az 
alulírott elöljárósághoz küldendők.

Budapestt 1914. évi szeptember hó 1-ém^
A pesti ízr  ̂ hitközség elöljárósága*

szám alatt van
Cs á n g ó  H enrikbörömdóí .

d m  fo n t o s  jmerX f1óKü1.lct n in c s  ' ו

CIMBALOM
szabadalmazott, acélszerkezettel, részletre is. Csodaerős, 
tiszta- (beszélőgép) 25 korona és
hangú ^ n iI T llJ I U Í l  feljebb. Hozzá Fedák Sári, 
Király, Rózsa, Perczel, Boncsi, Caruso־tól legszebb 
lemezek 2 korona 50 fillér.

l- lp O 'p r liil^  világhírű mesterek hű utánzatai.
Árjegyzék kívánatra ingyen. 

Fuvolák, tárogatók, citerák, harmonikák stb.
Húrok javítási műterem stb.

kir. szab.

P Á L Y Á Z A T O K .
A pesti izr. hitközség elöljáróságától (Vll.t Síp-utca 12).

Pályázati hirdetmény.
A tflovag Wechselmann Ignác és neje Neuschíoss Zsófia^* 

nevét viselő tanítói nyugdíj segély alapítványnak 1920. 
évi február hó 16־ig terjedő, é év alatt felszabaduló juta- 
lékaira pályázatot hirdetünk.

1. A pályázatban részt vehetnek felekezeti különbség 
nélkül:

a) még működésben levő tanítók és tanítónők, illetőleg 
tanítói oklevéllel bíró és rendszeresített tanítói alkalma- 
zásban levő népiskolai hitoktatók, kik Magyarországon 
állami vagy községi, közös vagy felekezeti népiskolában, 
mint tanítónők vagy tanítók, illetőleg hitoktatók legalább 
huszonöt éves működést kitöltöttek,

b) kik a fentemlített intézetekben legalább 24 éven át 
kitöltött működés után nyugdíjba léptek.

2. A benyújtandó folyamodványok a következő mel- 
lékletekkel szerelendők fe l:

a) a folyamodó születési bizonyítványa; b) tanító- 
képesítési oklevele J c) a tanítói, illetve tanítónői működés 
helyeit és éveit feltüntető bizonyítványok; d) az iskolai 
felsőbb hatóságtól a folyamodó érdemességét igazoló bizo- 
nyítvány ; e) folyamodó lakhelyének közigazgatósági ható- 
ságától erkölcsi bizonyítvány, melyben az alapító rendel- 
kezésének megfelelően kifejezetten ki van emelve, hogy 
folyamodó sem szociáldemokrata, sem antiszemita izgatást 
sem szóval, sem írásban semmikép elő nem mozdított; 
f) folyamodó vagyoni helyzetét és javadalmazását (utób- 
bit részletezve;, készpénz, szálláspénz vagy természetbeni 
lakás értéke, korpótlék, termények értéke, fekvőségek jö- 
vedelme, kántori és orgonista teendők ellátásáért, stóla- 
jövedelem, állami kiegészítés, egyéb jövedelmet feltüntető 
közigazgatási, illetve egyházi hatóság által kiállított bizo- 
nyítványok♦ végül g) családi körülményeit igazoló ok- 
mányok. Ha folyamodó már nyugdíjazva van, a nyug- 
dijaztatásról és a nyugdíj magasságáról tanúskodó okiratok.

3. Az ekként felszerelt kérvények alulírt elöljárósághoz 
(Budapest, VII., Sip־utca 12), 1914. évi november I5־ig 
küldendők be.

Hasonlóképen szerelendők fel azoknak kérvénye iSf kik 
már előző években folyamodtak és a segélyezendők név- 
sorába felvétettek, de jutalékban tényleg nem részesültek, 
ha ezen új pályázatban résztvenni óhajtanak*

Budapest, 1914 október hó 1.

A pesti izr* hitközség elöljárósága*

Mogyoróssy Gyula hangszergyár 

Budapest, VIII., Rákóczí-út 71.

ZÁLOGCÉDULÁKAT ékszerről és brilansokról lég- 
magasabb árban vesz

OLLOP J. ÓRÁS- ÉS ÉKSZERÜZLET, 
Múzeum-körűt 33., a Múzeummal szemben.

ÍTlűuészi kiuitelű rajzolat és kliséket
a legjutdnyosabban szdllít K önig é9 B ayer  Budapest, Qohdny־u. ÍZ. Telefon 4 8 3 .־

BOROS ÉS KOHN SÍRKÓRAKTÁRA
B U D A P E S T ,  V I. ,  K Á R O L Y -  ^** ,   ̂  ̂ ,  01KE.JVlLhK.EK. nagy választékban, jutányos áron.
K O R Ú T  17., O R C Z Y - H A Z  Vidéki megrendeléseket felelősséggel szállítunk. ^
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Schlesíngef Jós•
Budapest, VII., Király-utca 1.
M indennem ű tem plom i aranyhímzések; készitése, 
parochesz. Tóra-ruha, A lm em or-takaró, Chuppa 
stb. íz léses, m űvészies k iállítás. Jutányos árak. 
R ajzok, m inták s részletes ajánlatok ingben és 

bérm entve.
N agy  raktár az összes zsidó rituális, tárgyakból, 
templomi és házi használatra. Szefer tóra, k ié- 
kédes, tóradiszek, kina- és valódi ezüstből. Selyem  

ta lisz , ima könyvek  stb.
A z összes zsidó irodalmi m űvek n agy raktára. 
A  M agyar Zsidó K önyvtár (szerk eszti: dr. Patai 
József) k iadóhivatala. Zsidó ifjúsági és kultúr- 

egyesü leti könyvtárak berendezése■

P I S C H  'B E R T A
J, angol, francia és fűző-
különlegességek, női divaiterme

B V D A P E ST , IV. KERÜLET, 
E SK Ü -TÉR  6. SZÁM.

Felhívja a hölgyközönség 
figyelmét hosszas kísérlete- 
zéssel kipróbált saját talál- 
mányú és rendszerű szaka- 
dalmazott füzökülönleges- 
ségeire, melyek a fűzötech- 
nika valóságos szenzációi.

Egyben ajánlja elismeri 
elsőrangú angol és francia 
női ruhatermét, hol a rende- 
löközönség mérsékeli árak 
melleit a leglelkiismere- 
tesebb kiszolgálásban ré- 
szesöl.

Vidéki megrendelésnél ele- 
gendö úgy fűzőkhöz, mint 
ruhákhoz egy míníaruha 
vagy mérték beküldése.

Kívánatra mintákkal szí- 
vesen szolgál.

R legújabb öiuatú női 
ruhák készülnek a legreme- 

kebb kiuitelben szoliö á rak mellett

K r í c h  é s R o s e n z ש e í s
női ruhaöiuattermében, Buöapest, 

IW., S ízella-tér Z. szám  (Uáci- 
utca sarok)

KELETIJBUDAPEST
csász. és kir. szabad, sérvkötők, orvossebészi mű- 
szer és betegápoláshoz szükséges eszközök gyára

Alapíttatott 1878-ban.
Főraktár: IV. kerület, Koronaherceg-utca 17. sz. 
Gyár: IV. kerület, Koronaherceg-utca 14. szám 

Telefonszám: 13-76.
Orvosi sebészeti műszer, kötszer, testegyenesítő gépek, 
mülábak, mükezek, cs. és kir. szabadalmazott sérvkötök, 
betegápolási és kozmetikai eszközök, utazási cikkek, min- 
denféle gummiárúk, légpárnák, melegítő thermophorok 
raktára. Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

SA JÁ T M Ű H ELY  
PO L G Á R I Á R A K

MESSINGER MANÓ 
SZABÓ
BUDAPEST,V•, 
Nagykorona־u• 3
Állandó dús rak tár 
eredeti igen finom 
divatszövetekben :::

LAENDLER GÉZA
ÉKSZERÉSZ ÉS MÜÖTVÖS 
Budapest, VIL, Dohány-u. 6.

^  ^

Elvállal mindennemű javítást, új ékszer- 
m unkát, átalakítást.
Állandó rak tár régi ezüstneműekben és 
ékszerekben, valam int modern dolgokban.

FELELŐ S SZERK ESZTŐ  ÉS K IA D Ó I D R. PATAI JÓ Z S E F .
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